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PRODUCT SAFETY B

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE
EXPOSURE TO EXCESSIVE
MICROWAVE ENERGY

(a). Do not attempt to operate this oven with the door open
since open door operation can result in harmful exposure to
microwave energy.

It is important not to defeat or tamper with the safety
interlocks.

(b). Do not place any object between the
oven front face and the door or allow
soil or cleaner residue to accumulate on
sealing surfaces.

(c). WARNING: If the door or door seals are damaged, the
oven must not be operated until it has been repaired by a
competent person.

ADDENDUM

If the apparatus is not maintained in a good state of cleanliness, its
surface could be degraded and affect the life span of the apparatus
and lead to a dangerous situation.
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SPECIFICATIONS

Model: MW2-AC25T(BK)

Rated Voltage: 230-240V~50Hz

Rated Input Power (Microwave): 1450-1500W

Rated Output Power (Microwave): 900-950W

Rated Input Power (Grill): 1100-1150W

Rated Input Power (Convection): 2100-2250W

A All pictures in this manual are for illustrative purposes only; these may be

slightly different from the purchased equipment, please refer to the

NOTE actual product.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to
persons or exposure to excessive microwave oven
WARNING €energy when using your appliance, follow basic
precautions, including the following:

Read and follow the
specific: "PRECAUTIONS
TO AVOID POSSIBLE
EXPOSURE TO EXCESSIVE
MICROWAVE ENERGY".

A

This appliance can be used
by children aged from 8
years and above and
persons with reduced
physical, sensory or
mental capabilities or lack
of experience and
knowledge if they have
been given supervision or
instruction concerning use
of the appliance in a safe
way and understand the
hazards involved. Children
shall not play with the
appliance. Cleaning and
user maintenance shall
not be made by children
without supervision.

AKeep the appliance and

its cord out of reach of
children less than 8 years.

EN-03

A If the supply cord is

damaged, it must
be replaced by the



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

manufacturer, its service
agent or similarly qualified
persons in order to avoid a
hazard.

WARNING: Ensure that the
appliance is switched off
before replacing the lamp
to avoid the possibility of
electric shock.

WARNING: It is hazardous
for anyone other than a
competent person to carry
out any service or repair
operation that involves the
removal of a cover which
gives protection against
exposure to microwave
energy.

AWARNING: Liquids and

other foods must not be
heated in sealed containers
since they are liable to
explode.

A

When heating food in
plastic or paper containers,
keep an eye on the oven
due to the possibility of

ignition.

A

Only use utensils that
are suitable for use in
microwave ovens.

If smoke is emitted, switch
off or unplug the appliance
and keep the door closed
in order to stifle any flames.

A

Microwave heating of
beverages can result in
delayed eruptive boiling,
therefore care must be
taken when handling the
container.

A

EN-04

The contents of feeding
bottles and baby food jars
shall be stirred or shaken
and the temperature



checked before
consumption, in order to
avoid burns.

The oven should be
cleaned regularly and any
food deposits removed.
Please keep the waveguide
area clean. Use soft damp
cloth to clean it up when
there is food splash residue
on the waveguide area or
the cavity.Failure to clean
food residue may cause
innocuous sparking or
some smoke in the
microwave cavity,
discoloration of the

cavity may also occur.

Failure to maintain the
oven in a clean condition
could lead to deterioration
of the surface that could
adversely affect the life of
the appliance and possibly

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

result in a hazardous
situation.

A

Only use the temperature
probe recommended

for this oven. (for ovens
provided with a facility to
use a temperature-sensing
probe.)

The microwave oven must
be operated with the
decorative door open. (for
ovens with a decorative
door.)

EN-05

This appliance is intended
to be used in household
and similar applications
such as:

1. staff kitchen areas in
shops, offices and other
working environments;

2. by clients in hotels,

motels and other
residential type
environments;

. farm houses;

4. bed and breakfast type
environments.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

The microwave oven is
intended for heating food
and beverages. Drying

of food or clothing and
heating of warming pads,
slippers, sponges, damp
cloth and similar may lead
to risk of injury, ignition or
fire.

the oven under adult
supervision due to the
temperatures generated.

AThe appliance is intended
to be used freestanding.

The rear surface of
appliances shall be placed
against a wall.

Eggs in their shell and
whole hard-boiled eggs
should not be heated in
microwave ovens since
they may explode, even
after microwave heating
has ended.

ﬂ
4
Rl

AThe temperature of
accessible surfaces may be
high when the appliance is
operating.

WARNING: When the
appliance is operated in
the combination mode,
children should only use

The appliance must not

be installed behind a
decorative door in order
to avoid overheating.

(This is not applicable for
appliances with decorative
door.)

The microwave oven shall
not be placed in a cabinet
unless it has been tested in
a cabinet.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Metallic containers for food
and beverages are not
allowed during microwave
cooking.

The appliance shall not
be cleaned with a steam
cleaner.

The appliances are not
intended to be operated by
means of an external timer
or separate remote-control
system.

READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE
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TO REDUCE THE RISK OF INJURY TO
PERSONS GROUNDING INSTALLATION

This appliance must be grounded. In the event of an electrical
short circuit, grounding reduces the risk of electric shock by
providing an escape wire for the electric current.

This appliance is equipped with a cord having a grounding wire
with a grounding plug. The plug must be plugged into an outlet
that is properly installed and grounded.

WARNING - Improper use of the grounding can result in a risk of
electric shock. Consult a qualified electrician or serviceman if the
grounding instructions are not completely understood or if doubt
exists as to whether the appliance is properly grounded.

If it is necessary to use an extension cord, use only a 3-wire
extension cord.

Electric Shock Hazard:

Touching some of the internal components can
DANGER cause serious personal injury or death. Do not

disassemble this appliance.
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TO REDUCE THE RISK OF INJURY TO
PERSONS GROUNDING INSTALLATION

VAN

WARNING

Electric Shock Hazard:

Improper use of the grounding can result in electric

shock. Do not plug into an outlet until appliance is

properly installed and grounded.

1. A short power-supply cord is provided to reduce
the risks resulting from becoming entangled in or
tripping over a longer cord.

2.1f along cord or extension cord is used:

(1). The marked electrical rating of the cord set or
extension cord should be at least as great as
the electrical rating of the appliance.

(2). The extension cord must be a grounding-type
3-wire cord.

(3). The longer cord should be arranged so that it
will not drape over the counter top or tabletop
where it can be pulled on by children or
tripped over unintentionally.
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CLEANING

Be sure to unplug the appliance from the power supply.

1.

Clean the cavity of the oven after using with a slightly damp
cloth.
Clean the accessories in the usual way in soapy water.

. The door frame and seal and neighbouring parts must be

cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to
clean the oven door glass since they can scratch the surface,
which may result in shattering of the glass.

. Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that the

food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, add 300m|
(1/2 pint) water and heat on 100% microwave power for 10
minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.

EN-10



UTENSILS

JAN

CAUTION

Personal Injury Hazard:

It is hazardous for anyone other than a competent
person to carry out any service or repair operation
that involves the removal of a cover which gives
protection against exposure to microwave energy.
See the instructions on " Materials you can use in
microwave oven " or " Materials can not be used
in microwave oven "

There may be certain non-metallic utensils that are
not safe to use for microwaving. If in doubt, you can
test the utensil in question following the procedure
below.

Utensil Test:
1. Fill a microwave-safe container with 1 cup

of cold water (250ml) along with the utensil

in question. El k
2. Cook on maximum power for 1 min. ==>

3. Carefully feel the utensil. If the empty
utensil is warm, do not use it for microwave

cooking.

4. Do not exceed 1 min cooking time.

NOTE

KEEP THE CAVITY AND ‘j
WAVEGUIDE AREA CLEAN ]
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MATERIALS YOU CAN USE IN
MICROWAVE OVEN

UTENSILS REMARKS

@ Follow manufacturer’s instructions.
The bottom of browning dish must be at least 3/16 inch
(5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause

Browning dish the turntable to break.

@ Microwave-safe only. Follow manufacturer’s

instructions. Do not use cracked or chipped dishes.

Dinnerware
Always remove lid. Use only to heat food until just
warm. Most glass jars are not heat resistant and may
Glass jars break.

' Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is

no metallic trim. Do not use cracked or chipped dishes.

{

Glassware

Follow manufacturer’s instructions. Do not close with
metal tie.

Oven cooking bags Make slits to allow steam to escape.

@ @ Use for short-term cooking/warming only. Do not leave

Paper plates and cups oven unattended while cooking.

=)
Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use
with supervision for a short-term cooking only.

Paper towels

U Use as a cover to prevent splattering or a wrap for
steaming.

Parchment paper

O 00 0 0 0 0 &
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MATERIALS YOU CAN USE IN
MICROWAVE OVEN

UTENSILS

REMARKS

=4

Plastic

-

Plastic wrap

@

Thermometers

¢/

Wax paper

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s
instructions. Should be labeled “Microwave Safe”. Some
plastic containers soften, as the food inside gets hot.
“Boiling bags” and tightly closed plastic bags should be
slit, pierced or vented as directed by package.

Microwave-safe only. Use to cover food during cooking
to retain moisture. Do not allow plastic wrap to touch
food.

Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Use as a cover to prevent splattering and retain
moisture.

EN-13
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MATERIALS CAN NOT BE USED IN
MICROWAVE OVEN

UTENSILS

REMARKS

0

Aluminum tray

i

Food carton with metal
handle

q

Metal or metal trimmed
utensils

o

;

Metal twist ties

=

Paper bags

0

Plastic foam

=
IS
s}
a

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe
dish.

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe
dish.

Metal shields the food from microwave energy.
Metal trim may cause arcing.

May cause arcing and could cause a fire in the oven.

May cause a fire in the oven.

Plastic foam may melt or contaminate the liquid
inside when exposed to high temperature.

Wood will dry out when used in the microwave oven
and may split or crack.

¥ X¥ R KK ¥ & ®
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PRODUCT SETTING N

SETTING UP YOUR OVEN

NAMES OF MICROWAVE OVEN PARTS AND ACCESSORIES —

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.

Glass Tray Grill Rack
(Can be used under  (Can not be used in microwave  Instruction Manual

all functions) function and must be placed on
the glass tray )

B

E pd N

| % l | L
/ D C H A
/

F
A. Control panel E. Door assembly
B. Glass tray F. Observation window
C. Turntable shaft G. Safety interlock system
D. Turntable ring assembly H. Waveguide cover
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SETTING UP YOUR OVEN

TURNTABLE INSTALLATION

Cleaning the cooking compartment and putting the turntable in place.

For new installations, make sure all packaging and shipping tape has been removed from the
turntable shaft.

Before using the appliance to prepare food for the first time, you will need to put the turntable
in place correctly. You must clean the cooking compartment and accessories.

How to put the turntable in place:
1. Place the turntable ring assembly (3) into the recess in 0 =
the cooking compartment.

2. Place the glass tray (D on the turntable ring e
assemblies (3 . ‘».
Fit the raised, curved lines in the center of the glass .. 9
tray bottom between the three spokes of the shaft.
Make sure that the glass tray (D) engages in the 9 é
turntable shaft (2) in the center of the cooking <

compartment floor. The rollers on the shaft should fit
inside the turntable bottom ridge.

+ Never use the appliance without the turntable. Make sure that it is properly
engaged. The turntable can turn clockwise or anti-clockwise.

- Never place the glass tray upside down. The glass tray should never be
restricted.

« Both glass tray and turntable ring assembly must always be used during
cooking.

NOTE - All food and containers of food are always placed on the glass tray for

cooking.

« Never restrict the movement of the turntable.

- If glass tray or turntable ring assembly cracks or breaks, contact your nearest
authorized service center.
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SETTING UP YOUR OVEN

COUNTERTOP INSTALLATION

Remove all packing material and accessories. Examine the oven for any damage such as dents or
broken door. Do not install if oven is damaged.

Cabinet: Remove any protective film found on the microwave oven cabinet surface. Do not
remove the waveguide cover that is attached to the oven cavity to protect the magnetron.

INSTALLATION
1.

Select a level surface that provide enough open space for the intake and/or outlet vents.

a. The minimum installation height is 85cm.

b. The rear surface of appliance shall be placed against a wall. Leave a minimum clearance
of 30cm above the oven. A minimum clearance of 20cm is required between the oven
and any adjacent walls.

c. Do not remove the legs from the bottom of the oven.

d. Blocking the intake and/or outlet openings can damage the oven.

e. Place the oven as far away from radios and TV as possible.

Operation of microwave oven may cause interference to your radio or TV reception.
DISTANCE
SIDE
(@)
0cm Top 30cm
Left 20cm
Right 20cm
>85cm Behind 0cm
Front Open
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SETTING UP YOUR OVEN

2. Plug your oven into a standard household outlet. Be sure the voltage and the frequency is
the same as the voltage and the frequency on the rating label.

+ Do not install oven over a range cooktop or
other heat-producing appliance.
[ l s If installed near or over a heat source, the oven
WARNING could be damaged and the warranty would be
void.

The accessible surface may be
hot during operation.
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INSTRUCTION FOR USE R

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

The appliance may produce unpleasant odors when it is used for the first time.
This section tells you what you need to do before using your microwave to prepare food for the
first time. Read the section entitled "IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS" beforehand on page

3.

Before you can use your new appliance, you will need to put the turntable in place correctly. You
must also clean the cooking compartment and accessories.

- Never use the appliance without the turntable.
« Make sure that it is properly engaged. The turntable can turn clockwise or

NOTE anti-clockwise.
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OPERATION

CONTROL PANEL

Micro./Grill/Combi./Conv Weight/Time Defrost

Clock/Kitchen Timer Stop/Clear

Start/+30Sec./Confirm

Turn the knob to select the

function you need and cooking
time,weight.
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OPERATION INSTRUCTIONS

This microwave oven uses modern electronic control to adjust cooking parameters
to meet your needs better for cooking.

1. CLOCKSETTING

In waiting state, press " Clock/Kitchen Timer " once,
"00:00" displays. Hour figures flash.

. LN\
Turn" % toadjust the hour figures, the input time - (
should be within 0--23.

e Press " Clock/Kitchen Timer ", the minute
figures will flash.

oT®

(/\+
o Turn" % "to adjust the minute figures, the input time —p
should be within 0--59.

Press" Clock/Kitchen Timer" to finish clock
setting. ":" will flash.

* The clock will not work if is not set when powered.
NOTE - During the process of clock setting, if you press " Stop/Clear ", it will
exit the setting state.

EN-21



OPERATION INSTRUCTIONS

2. MICROWAVE COOKING

Press the " Micro./Grill/Combi./Conv " key
once and, "P100" display .

e Press the " Micro. /GnlI/Combl J/Conv"
for times or turn " 4" to select the
microwave power from 100% to 10%.
"P100", "P80", "P50", "P30", "P10" will
display in order.

e Press " Start/+30Sec./Confirm " to confirm. -3

falefo)
Y
Turn " Qﬁ? " to adjust the cooking time. - (
(The time setting should be 0:05- 95:00.)

e Press " Start/+30Sec./Confirm " to start cooking. -

the step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:
0---1 min : 5 seconds

1---5 min : 10 seconds

5---10 min : 30 seconds

10---30 min : 1 minute

30---95 min : 5 minutes

NOTE

Microwave Power Chart

Press Once Twice Thrice 4 times 5 times

Display P100 P80 P50 P30 P10
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OPERATION INSTRUCTIONS

3. GRILL COOKING

Press the " Micro./Grill/Combi./Conv " key
once, and "P100" displays.

e Press the " Micro./Grill/Combi./Conv
" for times or turn "§Jh" to select the

grill function.
When "G-1" displays, it indicates grill
function.
e Press " Start/+30Sec./Confirm " to confirm. -
Turn" Q& to adjust the cooking time. —> (

(The time setting should be 0:05- 95:00.)

e Press " Start/+30Sec./Confirm " to start cooking. -

NOTE

If half the grill time passes, the oven will sound twice to tell you to turn over
the food. You can just leave it continue. But in order to have a better effect of
grilling food, you should turn the food over, close the door, and then press "
Start/+30Sec./Confirm " to continue cooking.
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OPERATION INSTRUCTIONS

4. COMBINATION COOKING

Press the " Micro./Grill/Combi./Conv " key

once, and "P100" displays.

Press the " Micro./Grill/Combi./Conv "
for times or turn " Q& " to select the
combination function. Stop turning
when "C-1", "C-2","C-3","C-4" displays.

e Press " Start/+30Sec./Confirm " to confirm. —)

Turn ™ Q& " to adjust the cooking time. - (
(The time setting should be 0:05- 95:00.)
e Press " Start/+30Sec./Confirm " to start cooking. -
[ NOTE - Combination instructions

Instructions Display Microwave Grill Convection
1 C-1 [ ] [ ]
2 c-2 [ ) [
3 c3 [ J [}
4 C-4 [ ] [ J [ J
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OPERATION INSTRUCTIONS

5. CONVECTION COOKING(WITH PREHEATING FUNTION)

The convection cooking can let you to cook the food as a traditional oven.
Microwave is not used. It is recommended that you should preheat the oven to the
appropriate temperature before placing the food in the oven.

Press the " Micro./Grill/Combi./Conv " key once, and
"P100" displays.

Press the " Micro./Grill/Combi./Conv"
for times or turn " @z to select the
convection temperature. When
convection temperature displays, it
indicates convection function.

The temperature can be chosen from
150 degrees to 220 degrees.

oo®

LN

9 Press the " Start/+30Sec./Confirm " to
confirm the temperature.

° Press the " Start/+30Sec./Confirm " to
start preheating. When the preheating
temperature arrives, the buzzer will sound —->
twice to remind you to put the food into the
oven. And the preheated temperature is
displayed and flash.

e Put the food into the oven and close the LN
door. Turn"h" to adjust the cooking time. - (
(The maximum setting time is 95 minutes.)

0 Press the " Start/+30Sec./Confirm " key to
start cooking.
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OPERATION INSTRUCTIONS

+ Cooking time cannot be input until the preheating temperature arrives.
If the temperature arrives, door must be opened to input the cooking time.
« If the time not input in 5 minutes, the oven will stop preheating. The
buzzer sound five times and turn back to waiting states.

NOTE

6. CONVECTION COOKING( WITHOUT PRE-HEATING FUNCTION)

Press the " Micro./Grill/Combi./Conv " key
once, and "P100" displays.

Press " Micro./Grill/Combi./Conv " for
times or turn @ to select the
convection temperature. When
convection temperature displays, it
indicates convection function.

lofo)

The temperature can be chosen from
150 degrees to 220 degrees.

e Press the " Start/+30Sec./Confirm " to -
confirm the temperature.

0o®

a
o Turn " % " to adjust the cooking time. — (
(The maximum setting time is 95 minutes.)

o Press the " Start/+30Sec./Confirm " key to
start cooking.
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OPERATION INSTRUCTIONS

7.MULTI-STAGE COOKING

Two stages can be maximumly set. If one stage is defrosting, it will be put in the first
stage automatically. The buzzer will ring once after each stage and the next stage
will begin.

[ NOTE Auto menu and preheating cannot be set as one of the multi-stage. ]

Example: if you want to defrost the food for 5 minutes, then to cook with 80%
microwave power for 7 minutes. The steps are as following:

o Press the " Weight/Time Defrost " twice, the —
screen will display "d-2";

~ LN,
9 Turn" @7 to adjust the defrost time of 5 minutes; ( %
—>

e Press the " Micro./Grill/Combi./Conv " once;

-
- 0T®
@ LN
Turn " ! "to choose 80% microwave power till (
"P80" display; -
e Press " Start/+30Sec./Confirm " to confirm; -
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OPERATION INSTRUCTIONS

o Turn ™ Qﬁ;" to adjust the cooking time of 7 minutes; —p

0 Press " Start/+30Sec./Confirm " to start cooking. —_

8. KITCHEN TIMER
o In waiting state, press " Clock/Kitchen Timer "

-
twice, "00:00" displays.
Qo®
e Turn " @7 " to adjust the timer. (
The MAX time is 95 minutes. -
o Press " Start/+30Sec./Confirm " to confirm. —

+ The kitchen time is different from 24-hour system. Kitchen Timer is a timer.

NOTE . During kitchen timer, any program cannot be set.
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OPERATION INSTRUCTIONS

9. SPEEDY COOKING

In waiting state, press " Start/+30Sec./Confirm " key

to cook with 100% power level for 30 seconds.

Each press on the same key can increase 30 -
seconds. The maximum cooking time is 94 minutes

and 59 seconds.

During microwave, grill, convection and
combination states, press " Start/+30Sec./Confirm " =—p
key can increase 30 seconds of cooking time.

In waiting state, turn @z left to choose 03®

o 7N
cooking time directly then press " Start/ (
+30Sec./Confirm " key to cook with 100% -
microwave power.

This program can be set as the first one

of multi-stage.

[ NOTE This function cannot work under defrost by weight or auto menu cooking. J
10. AUTO MENU

In waiting state, turn @7 right to choose the 7/05&

function wanted, and "A1", "A2","A3"..."A10" will — (

be displayed.
o Press " Start/+30Sec./Confirm " to confirm the -

menu you need.
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OPERATION INSTRUCTIONS

Oo®

e Turn" %" to choose the weight of menu,and "g" —p (
indicator will light.

o Press " Start/+30Sec./Confirm " to start cooking. —

Cake menu is under convection cooking with 180°C-warm-up function, and you
should preheat first following the auto menu operation, when the oven

NOTE reaches the temperature, it will stop working and sound to remind opening the
door to put cake in, then press " Start/+30Sec./Confirm " to start cooking.
AUTO MENU CHART
Menu Weight Display Power
1509 150
250g 250
Al
350 350
Reheat 9 100%
450g 450
600g 600
1 (about 230g) 1
A2 2 (about 460g) 2 100%
Potato
3 (about 6909) 3
150g 150
A3 300g 300
Meat 4509 450 100%
600g 600
150g 150
A 100%
Vegetable 3509 350 ?
5009 500
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OPERATION INSTRUCTIONS

Menu Weight Display Power
1509 150
A 2509 250
80%
Fish 3509 350
4509 450
6509 650
50g(with water 450ml) 50
A6
100g(with water 800ml 100
Pasta 9 ) 80%
150g(with water 1200ml) 150
200ml 200
A7
400ml 400 100%
Soup
600ml 600
A8 Cake 4759 475 Preheat at 160 degrees
200g 200
A9
. 3009 300 Cc-2
Pizza
4009 400
5009 500
A0 750g 750 Ca
Chicken
10009 1000
12009 1200

11. DEFROST BY WEIGHT/TIME.

Press " Weight/Time Defrost " pad once, the

oven will display "d-1".

e Turn " % to select the weight of food.

At the same time, "g" will lights, The weight
should be 100-2000g.
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OPERATION INSTRUCTIONS

e Press " Start/+30Sec./Confirm " key to start —
defrosting.

12. DEFROST BY TIME

o Press " Weight/Time Defrost " key twice, the
oven will display "d-2".

o Turn " " to select the cooking time.
The maximum setting time is 95 minutes.

o Press " Start/+30Sec./Confirm " key to start
defrosting.
The defrosting power is P30 and it can not be
changed.

If the food weight is no more than 200 grams, please place the food at

NOTE the edge of the glass turntable but not the center to be defrosted.

13. INQUIRING FUNCTION
In cooking state, press " Micro./Grill/Combi./Conv ",
the current power will be displayed for 2-3 seconds. -
During cooking state, press " Clock/Kitchen Timer
—->

"to check the current time.
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OPERATION INSTRUCTIONS

14. TURNTABLE RESET FUNCTION

When cooking finished, if the turntable is not at the initial position, it will enter
the turntable reset function. At this time, the lamp, fan and turntable are working,
LED enters dynamic display. The oven stops working and reminds cooking
finished.

« This function only works for one completed cooking. If pause or open the
door during cooking or it cannot use the reset function.
+ Under the reset status, press door open button or stop/cancel button will
NOTE e
back to waiting state.
* Reset position precision: cooking time in 5 minutes and turntable degrees
within 30 degrees.

15. LOCK-OUT FUNCTION FOR CHILDREN

o Lock: In waiting state, press " Stop/Clear " for 3
seconds, there will be a long "beep" denoting

entering into the children-lock state and locked -
indicator will light. Screen will display current
time or 0:00.
Lock quitting: In locked state, press " Stop/Clear "
for 3 seconds, there will be a long "beep"
_>

denoting that the lock is released, and the locked
indicator will disapear.

16. SPECIFICATION FUNCTION

o The buzzer will sound once when turning the knob at the beginning;

9 " Start/+30Sec./Confirm " must be pressed to continue cooking if the door is opened
during cooking;

e Once the cooking programme has been set, " Start/+30Sec./Confirm " is not pressed in
5 minutes.
The current time will be displayed. The setting will be cancelled.

o The buzzer sounds once by efficient press, there will be no response for inefficient press.

o The buzzer will sound five times to remind you when cooking is finished.
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CLEANING

With good care and cleaning, your appliance will retain its appearance and remain fully
functioning for a long time to come. We will explain here how you should correctly care for and
clean your appliance.

4 N\
« Scratched glass in the appliance door may develop into a crack. Do not use a
glass scraper, sharp or abrasive cleaning aids or detergents.
Q - The surface of the appliance may become damaged if it is not cleaned
properly. Microwave energy may escape.
WARNING Clean the appliance on a regular basis, and remove any food remnants
immediately.
- Do not immerse the appliance in water or clean under a jet of water.

Cleaning agent
To ensure that the different surfaces are not damaged by using the wrong cleaning agent,
observe the information below. Wash new sponge cloths thoroughly before use.

Do not use:

® ®

Harsh or abrasive cleaning Metal or glass scrapers to Metal or glass scrapers to
agents clean the door panels clean the door seal

Hard scouring pads or Cleaning agents with a
sponges high alcohol content
APPLIANCE FRONT

Hot soapy water:
Clean using a dish cloth and then dry with a soft cloth.
Do not use metal or glass scrapers for cleaning.
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CLEANING

APPLIANCE FRONT PLATE

Hot soapy water:

Clean using a dish cloth and then dry with a soft cloth.

Remove splashes and patches of limescale, grease, starch and
albumin immediately. Corrosion can form under these patches
or splashes. Do not use glass cleaners or metal or glass scrapers
for cleaning.

APPLIANCE CAVITY

Hot soapy water or vinegar solution:

Clean using a dish cloth and then dry with a soft cloth. Do
not use oven spray or any other aggressive oven cleaners or
abrasive materials. Scouring pads, rough sponges and pan
cleaners are also unsuitable. These items scratch the surface.
Allow the interior surfaces to dry completely.

RECESS IN THE COOKING COMPARTMENT

Damp cloth:
Water must not be allowed to run into the appliance through the
turntable drive. Dry the turntable drive with a cloth.

TURNTABLE AND ROLLER RING

Hot soapy water: \
When placing the turntable back into its recess, it ( NP

must engage properly.

DOOR PANEL

>

Glass cleaner:
Clean with a dish cloth. Do not use glass scrapers.
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lll MAINTENANCE
TROUBLE SHOOTING

Check your problem by using the chart below and try the solutions for each problem.
If the microwave oven still does not work properly, contact the nearest authorized service center.

TROUBLE

Oven will not start

Arcing or sparking

Unevenly cooked foods

Overcooked foods

Undercooked foods

Improper defrosting

POSSIBLE CAUSE

a. Electrical cord for oven is not
plugged in.

b. Door is open.

c. Wrong operation is set.

a. Materials to be avoided in
microwave oven were used.

b.The oven is operated when
empty.

c. Spilled food remains in the
cavity.

a. Materials to be avoided in
microwave oven were used.

b. Food is not defrosted
completely.

c. Cooking time, power level is
not suitable.

d. Food is not turned or stirred.

Cooking time, power level is not
suitable.

a.Materials to be avoided in
microwave oven were used.

b. Food is not defrosted
completely.

c.Oven ventilation ports are
restricted.

d. Cooking time, power level is
not suitable.

a. Materials to be avoided in
microwave oven were used.

b. Cooking time, power level is
not suitable.

c. Food is not turned or stirred.

POSSIBLE REMEDY

a. Plug into the outlet.
b. Close the door and try again.
¢. Check instructions

a. Use microwave-safe cookware
only.

b.Do not operate with oven
empty.

c. Clean cavity with soft damp
cloth.

a. Use microwave-safe cookware
only.

b. Completely defrost food.

c. Use correct cooking time,
power level.

d. Turn or stir food.

Use correct cooking time, power
level.

a. Use microwave-safe cookware
only.

b. Completely defrost food.

¢. Check to see that oven venti-
lation ports are not restricted.

d. Use correct cooking time,
power level

a. Use microwave-safe cookware
only.

b. Use correct cooking time,
power level.

c. Turn or stir food.

According to Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) directive,
WEEE should be separately collected and treated. If at any time in future you
need to dispose of this product please do NOT dispose of this product with

household waste. Please send this product to WEEE collecting points where

available.

EN-36






#DetailsMatter



PbKOBOACTBO 3A EKCITJIOATALWA

MUWUKPOBDBJIHOBA ®OYPHA

MW2-AC25T(BK)

Mons, npoyeTeTe HaCToAWOTO PHbKOBOACTBO 3a eKCrioaTauna npean
[Aa NpUcTbnnTE KbM pa60Ta cypena.

[ |

L]

TOSHIBA




CbAbPXAHUNE

BE3ONACHOCT NPU EKCIJTIOATALIUNA

MepKI/I 3a 6e3onacHocT NPOTUB 13NaraHe Ha NOBULLUEHN HBa
MUKPOBBJIHOBO NbYEHNE

BakHun YKa3aHunA OTHOCHO 6e3omnacHoCTTa

3a3emABaHe Ha MHCTanauunATa C uesi HamaliaBaHe Ha PUCKa OT HapPaHABAHE ............ccueeueene

[TouncreaHe

CbpoBe 1 KOHTeNHepwn

MaTepmanM, KOMTO MoraT fia 6baaT U3non3BaHu npn MNKPOBBJ/IHOBO FOTBEHE ................

MaTepmanM, KOMTO He MoraT fia 6bAaT 13non3saHu npn MNKPOBDB/TIHOBO NOTBEHE ..........

NnOoAroToBKA 3A PABOTA

MoprotoBka Ha dypHaTa 3a paboTa

YKA3AHWA 3A YITOTPEBA

Mpean nbpBoHayanHa ynotpeba

Ekcnnoatauua

MPOOUNIAKTUKA N NOAAPDBMKKA

OTcTpaHnBaHe Ha npobnemm
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NPEAV OA VU3MNON3BATE TO3U NMPOAYKT E

HEOBXOAMMO A MPOYETETE, PASBEPETE U
3ABENEXKKA CMMA3BATE TE3V YKA3AHUA. 3ATA3ETE TO3U

HAPBYHWK 3A BbAELLW CIMTPABKW.




BE3OMNACHOCT NPU EKCIJIOATALMA N

MEPKW 3A BE3OIMNACHOCT NMPOTKB
N3NTATAHE HA NOBULLEHN HUBA
MWKPOBDBJIHOBO JTbMEHNE

(a). He onutBaiiTe ga paboTuTe C PpypHaTa Npu oTBOpeHa BpaTa. ToBa
MOXKe [ia floBefie A0 U3laraHe Ha MUKPOBB/THOBO STbUEHNeE.
Ma3eTe obe3onacuTenHnTe 6oKMpaLLM YCTPOCTBA OT NOBpeam
N He T Mo ULIMPANTE MO HAKAKbB HAUMH.

(b). He noctaBanTe HULWO Mexay nuLeBaTa
CTpaHa v BpaTtaTta Ha ¢ypHaTa; He
NMo3BOJNIABANTE BbPXY YMIbTHUTENHUTE
NMOBBPXHOCTUN A1 Ce HATPYMBaT OCTaTbLM
OT XpaHa WM NOYNCTBALLM NpenapaTu.

(c). NPEAYNPEXAEHUE: Ako BpaTaTa nnm ynnbTHEHUATA Ca
noBpefeHun, pypHaTa He MOXe fa ce U3MNOos3Ba, Npeau
noBpepaTa Aa 6bae OTCTPaHeHa OT KOMMNETEHTHO L.

AOMbJIHEHUE

AKo TO31 ypen He 6'b)J,e noaabvpP»KaH B )J,O6p0 CbCTOAHNE Ha YNCTOTa,
NOBBbPXHOCTUTE MY L€ 3anOoYHaT fa Ce yBpeXxaaT, KOETO We aosee
40 HaMaJiABaHe Ha eKCrJ10aTauMOHHNA MY XKNBOT N1 Bb3MOKHU
puckoBn CUTYyauunn.
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XAPAKTEPUCTUKA

Mogen:

MW2-AC25T(BK)

HomunHanHo HanpexeHwue:

230-240 V~50 Hz

HomunHanHa KoHCymmnpaHa MOLHOCT (MUKPOBBITHN): 1450-1500 W
HomurHanHa naxogHa MOLHOCT (MUKPOBBIHM): 900-950 W

HomwnHanHa KoHCcymupaHa MowWHoCT (rpun): 1100-1150 W
HomwnHanHa KoHCcyMupaHa MOLHOCT (KOHBEKLMA): 2100-2250 W

Bcunukn I/I306pa>KeHI/Iﬂ B TO3/ HAPDbYHUK UMaT eQUHCTBEHO
A NNKCTPaTBHa Uen n € Bb3aMOXKHO fla Ma Nekn pasnnyima c

3ABENEXKA [eNCTBUTENHNA 00MMK Ha 3aKyrneHOTo obopyaBaHe.
B TO31 ciyuan BXK. 4eNCTBUTENHUA MPOAYKT.
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BAKHW YKA3AHWA OTHOCHO
BE3OMNACHOCTTA

3a la HamanuTe prcKa OT TOKOB yAap, Noxap,
A HapaHABaHE Ha XOpa WM 13araHe Ha NoBULLEHN
NPEAYNPE- H/Ba MUKPOBDBJIHOBO JTbYEHNME MO BPEME Ha
XOEHVE ynoTtpeba Ha NpoAyKTa, e Heo6xoaMMO Aa cra3BaTte
HSIKOV OCHOBHW MpaBusia 3a 6€30MacHOCT, @ UMEHHO:

AN J
MpoueTeTe 1 cna3BaitTe CoxpaHsBanTe ypeaa u
cnenHoTo: "MEPKM 3A 3axpaHBalLViA Kaben Ha MecTa,
BE3OMNACHOCT NPOTUB HENOCTbMNHN 3a Aiela Ha
MN3NATAHE HA NOBULLEHU Bb3pacT noA 8 rognHu.

HUBA MUKPOBDBJIHOBO
JIBMEHUE".

To3un ypep moxe fa 6bae
M3MNon3BaH OT Jela Haf 8
roguvillHa Bb3pacT, nmua

HamManeHun Gprsnyeckn,

CETUBHMN NN YMCTBEHU

Bb3MOXKHOCTU, KaKTo 1 OT

TaKuBa C IMMNCa Ha ONnT U

Nno3HaHne, eAUHCTBEHO KOraTo

ca HabnogaBaHu 1

WNHCTPYKTUPAHW KaK Ja | —
paboTaT C Hero no 6esonaceH \

HauunH 1 pa3bupat prckoseTe,

KOUTO MOraT Aa Bb3HNKHAT.

[euata He TpsA6Ba aa cn
UrpasT c ypeaa.

MNouncreaHeto n B cnyyan ve 3axpaHBawmAT
npodunakTnkaTta He TpAbGBa kaben 6bae noBpeneH, e

Ja 6bJaT U3Mb/IHABAHM OT HeobxoauMo CbLKAT Aa 6bae
Aeua 6e3 poauTenckn Haaop. 3aMeHeH OT NPOV3BOAUTENA,
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BAKHW YKA3AHWA OTHOCHO

BE3OMNACHOCTTA

HeroB cepBu3eH
npeacTaBuTen Unn nuue c
nogo6bHa kBanmdurkaums,
Len npeaoTBpaTABaHe Ha
€BEeHTyasIHa ONacHOCT.

NPEAYNPEXOEHUE: C uen
n36AreaHe Bb3MOXKHOCTTA OT
TOKOB yAaap, npeau aa
NPUCTbNNTE KbM CMAHA Ha
KpYyLUKaTa ce yBepeTe, ue
YPenbT € U3KIIOYEH.

NPEAYNPEXAEHUE:
VI3nb/IHABAHETO Ha KAaKBUTO 1
[la 610 PEMOHTHU AENHOCTH,
BKJ/1IOUBALLM CBANIAHETO Ha
npeanasHus Kanak 3a
MUKPOBDBJTHW OT NMLE, KOETO
He € KOMMNEeTEHTHO 3a
nocrnegHUTe e onacHo.

NPEAYNPEXAEHUE:
TeuyHOCTV 1 ApYrn XpaH He
TpAbBa Aa 6bAaT 3aTonnAHU
B 3aMeyaTaHu OMaKkoBKMY,
3alL0To MoraT Aa u3byxHar;

AKo 3aTonnATe xpaHa B
MIacTMaCcoOBU U XapTUEHN
OMaKoBKW, HabnogaBanTe
¢dypHaTa nopaam onacHoOCT oT
3anasnBaHe.

M3non3sanTte eqUHCTBEHO
CbAoBe, KOUTO Ca NoaxoaaLm
3a ynoTtpeba B MMKPOBbB/IHOBA

dypHa.

AKo 3abenexunTe ga ce otaens
AVM, n3KnoyeTe GypHaTa oT
3axpaHBAHETO U He OTBapAnNTe
BpaTaTa, 3a Aa NpeKbCHeTe
AOCTbNa Ha Kncnopog o
OFbHA.

Npwv HarpaABaHe Ha HaNUTKK C
MUKPOBDBJIHU MOXKe [a
Bb3HWKHe 3a0aBEHO KUMEHE.
ETo 3awo cbabT TPAbGBa Aa
6bae JOKOCBAH BHUMATESTHO.

3a pa ce nsberHat n3rapAaHus,
CbAbPKAHNETO Ha WNLIETA U
OypKaHM C AeTCKM XpaHu
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BAKHU YKA3AHWA OTHOCHO
BE3OMNACHOCTTA

TpA6Ba foa 6bae pasknaTeHo
npeau ynoTtpeba, a
TemnepaTypaTta — NpoBepeHa.

A

A

BaxHo e pefjoBHO fa
nouncreaTe ¢pypHata n aa
Ce OTbpBETe OT BCAKAKBU
oCTaTbLW OT XpaHa.
bnarogapvm Bu, ue
noaabpkaTe uMcToTaTa B
30HaTa Ha Bb/iHOBOfa. AKO
BbPXY 30HaTa Ha
BBIHOBOAA WU KyXMHATA
MMa OCTaTbLM OT NPBHCKU
XpaHa, NoYncTeTe rm ¢
MeKa, BNaXKHa Kbpna.
HeoTcTpaHABaHeTO Ha
oCTaTbLUUTE OT XpaHa MOXe
Ja nosene no 6e3061gHo
NCKPEeHe, Masko
KONM4ecTBO AUM U/ nnu
npoMsHa Ha LiBeTa Ha
MUKPOBBJIHOBaTa KyX1Ha.

JlnncaTa Ha noafpbKKa MoXe
[a fjoBefe [0 BOLWaBaHe Ha
CbCTOAHMETO Ha
NMOBBPXHOCTUTE, KaTO TOBA
MOXe Aia moBnnse
HebnaronpuATHO BbPXY

XKVBOTa Ha ypefa v fa
NPUVYNHN ONACHM CUTYaUUN.

V3non3BanTte eANHCTBEHO
COHAM 3@ OTUMTAHE Ha
Temnepartypa, KouTo ce
npenopbyBart 3a Ta3un ¢ypHa.
(OTtHaca ce 3a dypHwY,
pa3nofaraiy ¢ Bb3MO>KHOCT
3a OTUYMTaAHe Ha
TemnepartypaTa NOoCpeaCcTBOM
COHpa.)

MwnkpoBbnHoBaTa ¢pypHa
MO>Ke Aa 6bAae n3non3BaHa
e[VIHCTBEHO aKo
AeKopaT/BHaTa BpaTa e
oTBopeHa. (OTHacA ce 3a
bypHM € fekopaTrBHa BpaTa.)

BG-05

To3n ypep e npegHa3HaueH Aa
6bae n3non3BaH 3a 6GUTOBO U
APYro nogo6bHO NpunoXeHue,
KaTo Hanpumep:

1. B KYXHEHCKU NomeLleHus
3a NepcoHan B MarasuHu,
obucn n gp.;

OT KIMEHT B XOTeNM,
MOTENN 1 APYrn MecTa 3a
HacTaHABaHe;

B 3eMefie/ICK/ CTOMAHCTBa;
B MeCTa 3a HaCTaHABaHe
TN HOLLYBKa N 3aKycKa.
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BAKHW YKA3AHWA OTHOCHO

BE3OMNACHOCTTA

MukpoBbnHoBaTa pypHa e
A npeaHasHayeHa fa 3atonna

XpaHa 1 HanuTku. CylieHeTo
Ha XpaHa Vnu Apexu, Kakto un
HarpABaHETO Ha OTOMJINTENHN
NOANOMXKKM, Yexnv, rLom,
BNIA>KHM KbPMNW 1 T.H. MOXe J1a
foBefe [0 pUCK oT
HapaHABaHe U noxap.

To3um npoaykT e
npegHa3HayeH 3a ynotpeba B
CBOOOAHOCTOALLO CbCTOAAHME.

3apHaTa cTpaHa Ha ypeaa
TpA6bBa oa 6bae pa3nosioxkeHa
cpelly cTeHa.

Mo Bpeme Ha nonseaHe,
MOBBPXHOCTTA Ha ypeaa ce
HaropelysBa.

NPEAYNPEXAEHUE: Mpwn
paboTa B peXxunm Ha
KOMOWHUPaHO roTBeHe ce
reHepupa BMCoKa
TemnepaTypa, eTo 3aLo

feuaTa Tpabea aa 6baat
HabloaaBaHu.

O

MN36areariTe NnocTaBAHETO Ha
ANLA B YePyNKn 1 Lienn
TBbPAO CBapeHU ANLa B
MUKPOBbBJIHOBaTa GypHa, Tbin
KaTo € Bb3MOKHO Aa
eKCrnoaupar, fopuv u cneg
NPUKIOYBaHe Ha
3aTOMJISHETO.

YpenbT He TpsibBa Aa 6bae
pa3nonaraH 3aj AeKOPaTVBHN
BPATW 1 NPerpaau, Tbil KaTo e
Bb3MOXHO [1a Ce CTUTHE [10
nperpsBaHe.

(ToBa He ce oTHacA 3a ypeau ¢
AEKOPaTVBHU BPaTW.)
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MwnkpoBbnHoBaTa pypHa He
TpA6GBa fa 6bAe NocTaBAHa B
wKad, OCBEH aKo 3a LenTa He
ca NpoBeAeHN U3NUTBAHNA.



BAKHW YKA3AHWA OTHOCHO

BE3OMNACHOCTTA

® YnoTtpebaTa Ha MeTanHu
Cb[OBE 3a XPaHa UM HaMUTKM
no BpemMe Ha MUKPOBBJIHOBO
rOTBEHE HE e NO3BOJIEHA.

® He n3non3saniTe napa 3a
noymncTBaHe.

YCTPOMCTBOTO He €
npurogeHo 3a ynotpeba c
BbHLUEH TaiMep Unu oTaenHa
cucTemMa 3a fUCTaHUUOHHO
ynpasneHue.

[MPOYETETE BHUMATEJIHO
3AMA3ETE 3A bbAELLN CIMTPABKU



3A3EMABAHE HA MHCTAJTALNATA
C LEJTHAMAJTABAHE HA PUCKA OT
HAPAHABAHE

YpenbT TpabBa aa 6bae 3a3emMeH. B cnyyait Ha Kbco cbeHeHNe
3a3eMsBaHETO HaMassiBa pPUCKa OT TOKOB yap, OCUTypsABaKm
obe3onacmTenieH NPOBOAHVIK 3a yTeUKa Ha TOKa.

To3u ypepn pa3nonara cbC 3a3emuTenieH Kaben u wencen. Lencenst
cnenBa a 6bae BKIOYEH B KOHTAKT, KOMTO € HaA/IeXKHO MOHTUPAH 1
3a3eMeH.

NPEAYNPEXAEHUE - HenpaBnnHOTO 3a3emABaHe MOXKe Aa AoBeae
[0 OMACHOCT OT TOKOB yAap. B cnyyan ye nsnmuteaTe CbMHEHUA fanu
ypenbT e 3a3eMeH HaNeXXHO U He CTe pa3bpany ykasaHuATa
HanMbJIHO, MONA NOCbBETBANTE Ce C KBanuduUmMpaH eNnekTPOTEXHUK.
AKO ce Hanara fga n3non3BaTe yabJKUTEN, € HeOOXOAMMO CbLUAT fa
6bae TPUXKUNEH.

OI'IaCHOCT OT TOKOB y,qap:
A npl/l DOKOCBaHe Ha B'preLIJHI/ITe KOMMNOHEeHTU
MOTIaT Ad Bb3HUNKHAT CepPMNO3HN HapPaHABaAHWA
OMACHOCT A pros P
nnnm CMbpT. He pa3FJ'IO6F|BaI/ITe TO3N ypen.
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3A3EMABAHE HA MHCTAJTALNATA
C LEJTHAMAJTABAHE HA PUCKA OT
HAPAHABAHE

JiaN

NPEAYMNPE-
KAEHUE

OnacHoCT OT TOKOB yAaap:

HenpaBunHoTo 3a3eMABaHe MOXe Aa NPUUYMHM TOKOB

yaap. He BkniouBanTe B eneKTprUYeCcKkn KOHTaKT npeau

ypeabT Aa 6bAe HafgeXXHO MOHTMPAH U 3a3EMEH.

1. NMpepocTaBeH e KbC 3axpaHBaly Kaben, ¢ uen
HamansiBaHe Bb3MOXHOCTTa OT 3ariuTaHe unn
HacTbNBaHe.

2. MNpwu ynoTtpeba Ha Abnbr 3axpaHBaly Kaben e
Heobxoanmo:

(1). EnekTpuruecknTe XxapakTepuUCTMKKN, MOCOYEHM
BbPXY MAapKUpOBKaTa Ha Kabena nnu
yabmKUTENA TpAabBa fa 6baaT NOHe paBHU UK
no-rosiemm Te3u Ha TabenkaTa Ha ypega.

(2). YobnmxutenHuat kaben Tpsibea fa 6bae
TPWXKUIIEH CbC 3a3eMABaHe.

(3). Mo-pgbnruAaTt kaben Tps6Ba Aa 6bae
[Pa3ronoXeH Mo TakbB HAUMH, Ye Aa He BUCK
Haj NioTa UM MacaTa, KbeTo MoXKe fia 6bae
HenpeaHamMepeHOo APbMHAT U CbOopeH.
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[NMOYMCTBAHE

YBeperte ce, ue ypeabT € U3KITIOUEH OT efleKTpryeckaTa Mpexa.

1.

Cnep ynotpeba nouncreTe BbTpeLIHaTa YacT Ha pypHaTa C eko
HaBNaXHeHa Kbpna.

MouncTeTe akcecoapuTe NO O6LWONPMETMA HAUNH CbC CarnyHeHa
BOAa.

PamkaTa Ha BpaTaTa, ynIbTHEHNATA U CbCeaHUTe YacTy TpAbBa Aa
6bAaT NOYMCTBAHW BHMMATENTHO C HaBMaXHeHa Kbpna.

He n3anon3Barite abpasnBHM NpenapaTi Uian oCTpy MeTanHu
CTbPrasku 3a NOYNCTBaHE Ha CTbKIOTO Ha BpaTaTa, Tbi KaTo
MOBBPXHOCTTA My MOXe fia 6bJe HajpackaHa 1 BNoCneacTene
CnyKaHa.

CobBeT: 3a N0-1eCHO NOYNCTBAHE Ha BbTPELIHUTE MOBbPXHOCTU:
MNMocTaBeTe NONOBWH IMMOH B Kyna, fobaseTe 300 ml Boga u
3arpenTe Ha 100% MUKPOBDB/IHOBA MOLHOCT 3@ 10 MUHYTMW.
N36bpLueTe pypHaTa C MeKa 1 cyxa Kbpna.
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CbAOBE

(&

JANN

BHUMAHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe:

N3nbnHsABaHETO Ha KaKBMTO 1 Aa O110 PEMOHTHU
AEMHOCTN, BKITOYBALLW CBANIAHETO Ha NpeAnasHuA
Kanak 3a MMKPOBDBJTHW OT JINLIE, KOETO He e
KOMMETEHTHO 3a Noc/ieqHNTe e onacHo. Bx.
yKa3saHusATa B "MaTepuanu, Konto morar ga 6baar
N3NON3BaHN NPV MUKPOBBHJIHOBO rOTBEHE" NN
"MaTepuanu, KOUTo He moraTt ga 6baar
N3NON3BaHN NPV MUKPOBBJIHOBO rOTBEHE"
Bb3MOXKHO e ga Ma onpeaeneHn Cb0OBE, KOUTO He ca
OT MeTaJl, HO BbMNpeKM TOBa Ca ONacHM 3a U3Non3BaHe
npv MUKPOBBIHOBO roTBeHe. B cnyyan ye nanuteare
CbMHEHMA, MOXKETe fa U3NuUTaTe BbMPOCHUA CbA, KaTo
N3MbJIHUTE YKa3aHUATa No-[ony.

M3nnTBaHe Ha cbaoBe:

1.

HanbnHeTe cbA, noaxoaAll 3a MUKPOBbB/IHOBA
dypHa, c ok. 250 ml ctypeHa Boga. [MocTaBeTe
ro BbB ¢dypHaTa 3ae|HO CbC CbAa, KOWTO UCKaTe
fa nsnurare.

BknioueTe pypHaTta Ha MaKCManHa MOLYHOCT
3a 1 MuHyTa.

BHumaTenHo fokocHeTe cbAa. AKO NpasHUAT

1

CbA € TOMDbJ, HE O U3MNon3BanTe 3a
MNKPOBB/IHOBO rOTBEHE.

He npeBuwaBaliTe BpemeTpaeHe OT 1 MUHyTa.

3ABEJIEMKA 510 Ar11 ynCTU

JANN

NOOObPKAUTE BbTPELUHUTE
MOBBPXHOCTU N BbJ/IHOBOAA
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MATEPUATIN, KOUTO MOTAT OA BbOAT
N3MOJI3BAHW INMPU MUKPOBBJIHOBO
[OTBEHE

CbOBE 3ABEJTIEXKHA

@ Cna3BaliTe yKa3aHvsTa Ha NPon3BOAUTENA.
[bHOTO Ha CbAa 3a 3anmuaHe TpA6Ba Aa 6bae Ha noHe 5 mm

Hap BbpTALaTa unHuUA. Mpy HenpaswiHa ynoTtpeba,

(

loeue BbPTALATA YNHUA MOXe Aa Ce CUYMU.
EAnHCTBEHO TaKkmBa, KOMTO Ca MOAXOAALM 32 MUKPOBbBJIHOBA
dypHa. CnasBaiiTe yKasaHusATa Ha npon3soguTens. He
JlOMaK/HCKM CbaoBe 13Mon3BanTe HaApackaH WY HanyKaH CbhoBe.
BuHaru ceansinTte Kanaka. Ianon3sanTe eqMHCTBEHO 3a
NIeKO 3aToNNAHe Ha XxpaHa. [NoBeyeTo cTbKneHn 6ypKaHu

He ca TOMIoYCTONUMBY 1 € Bb3MOXHO Aa Ce CUYMAT.
CTbKneHn 6ypkaHu

@ Mo>keTe fa n3nonssate eJUHCTBEHO TOM/I0YCTONYMBY
' CTbKIEHM CbAOBE, NOAXOAALLM 32 pypHa. YBepeTe ce, ye

HAMAT MeTaJleH KaHT. He n3non3Baiite HagpackaHu uim
CTbKneHu cbjoBe HanyKaHu CbJoBe.

CnasBaliTe yKasaHuATa Ha nponssoanTena. He 3aTeapante
C MeTaJTHUN 3aKoMyasKu.

HanpaseTe npope3u, Taka Ye napaTa Aa MOXe Aa U3nm3a.
Topburykun 3a rotBeHe

Ha pypHa

@ V13non3Baiite eAMHCTBEHO MPY FOTBEHE C KPATKO BpeMeTpaeHe
@ W 3aTONIAHE Ha XpaHa. Mo Bpeme Ha roTBeHe He OCTaBAiTe

KapToHeHn umHum v yawm  pypHaTa 6e3 HabnogeHwe.

{

Cnyxu 3a NOKprBaHe Ha XpaHaTa Npu 3aTONAHE 1 NOrNbliaHe
Ha Ma3HuHa. [la ce n3nonsBea BrHaru nop HabniogeHwve,
€[JUHCTBEHO NPV rOTBEHE C KPAaTKO BpeMeTpaeHe.

XapTveHn Kbpnu

Moxe pa 6'b,qe M3M0J1I3BaHO KaTo NOKpMBasno 3a
npenoTepatABaHe Ha NPbCKU U 006BVBKa 3a

3ajyllaBaHe Ha XpaHaTa.

O 0 0 0 © Q &

I'IeprameHTOBa XapTna
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MATEPUATIN, KOUTO MOTAT OA BbOAT
N3MOJI3BAHW INMPU MUKPOBBJIHOBO

[OTBEHE

CbAOBE

3ABEJIEXKU

9

Mnactmaca

MonueTuneHoBo $ponmo

TepmomeTpu

¢/

BocbuHa xapTua

EAVHCTBEHO TaKyBa, KOMTO Ca NMOAXOAALLM 338 MAKPOBbBIIHOBA
dypHa. CnasBaiiTe yKasaHVsATa Ha NPOV3BOAUTENS.
Heobxopanmo e aa vma eTrKeT, yKassall NPUrogHoOCT 3a
ynoTtpeba B MUKPOBBIHOBa PpypHa. HaKon cbose oT
nnacTmaca oMeKBaT, KOraTo XpaHaTa B TAX Ce HaropeLyu.
FoTBapcKMTe TOPOU 1 NIBTHO 3aTBOPEHNTE NONNETUNEHOBN
TOp6UUKN TPABBa fa 6bAaT paspAsaHu, NPooUTY Nn
BEHTWIMPAHW, CbIMacHO yKa3aHUATa Ha OrnaKoBKarTa.

EAVHCTBEHO TaKMBa, KOWUTO Ca MOAXOAALLM 33 MAKPOBbBJIHOBA

dypHa. MokpuiiTe XxpaHaTa, 3a Aa 3aAbPXKUTE BNlaraTa B Hes.
BHuMaBaiiTe nonmeTuneHoBo $ponmo Aa He ce [JOKOCBa A0
XpaHara.

EAVHCTBEHO TaKMBa, KOUTO Ca NOAXOAALLM 32 MUKPOBBIHOBA
dypHa (TepmomeTpY 3a MeCO 1 CnagKuLwm)

[MoKpuiiTe xpaHaTa, 3a fia NPeAoTBPaTUTE MPHCKU NO CTEHUTE
1 Aa 3a4bpPXKNTE BNlarata B HeA.
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MATEPUANN, KOUTO HE MOTAT
OA BbAAT N3MNOJI3BAHN MNMPA
MWKPOBbJIHOBO NOTBEHE

Cb[IOBE

3ABEJTIEXKHN

0

AHyMI/IHVIeBa TaBa

i

KapToHeHa onakoBKa 3a
XpaHa C MeTajiHa ipbXKKa

q

C'b,D,OBe OT MeTan nnn
C MeTaJleH KaHT

;

o

MeTanHu 3aKkonyanku

=

XapTuveHu nankose

0

MopecTa nnactmaca

iy

[bpso

Moxe ga npuurHy obpasysaHe Ha Abra. [pexsbpnete
XpaHaTa B CbA, MOAXOAALL 33 MKPOBBJIHOBa pypHa.

Moke aa npuumHy obpasyBaHe Ha abra. lMpexsbpreTte
XpaHaTa B CbA, MOAXOAALL 33 MKPOBBJIHOBa pypHa.

MeTanbT npeanasBa xpaHaTa OT MMKPOBbJIHOBaTa
eHeprua. MeTanHuTe KaHTOBe MoraT Ja NpUYMHAT
o6pa3yBaHe Ha Obra.

MoraTt fa npuUrHAT obpasyBaHe Ha fibra Uiu ro<ap.

Morat fa ce 3ananat BbB ¢pypHaTa.

anI n3naraHe Ha BMCOKa TeMrnepaTypa nopecrata
niactMaca MoXe fia ce pastonu uian aa 3aMbpCcu XpaHaTta,
noctaBeHa B HeA.

AKo 6bfie N3MON3BaHO B MUKPOBBIHOBA GypHa,
[LbPBOTO MOXe [ja ce HamyKa nay pasuenm.

¥ ¥ X KK ¥ &K &
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NOAroTOBKA 3A PABOTA I

NOAIrOTOBKA HA OYPHATA 3A PABOTA

HAMMEHOBAHUA HA YACTUTE U AKCECOAPUTE

M3BageTe ypeaa n BCUYKN KOMMNOHEHTU OT KapTOHEHATa KyTUA. OTCTpaHeTe BCUYKN
OMaKOBbYHM MaTepuanu OT BbTPELWHOCTTa Ha (bypHaTa.

CTbKneHa nnova °
MocraBka 3a rpun

(Moxe na 6vae (He moxe pa 6bae n3nonssaHa PbKoBoAacTBO
“3nonssaHa npw MPU MUKPOBBITHOBO FOTBEHE; 3a eKcnnoatauus
BCUYKM GyHKLNK) TpsA6Ba aa 6bae noctaBeHa

BbPXY CTbK/IEHaTa niova)
B

. .
/ N

A % l | L
/

F

N

A. TMaHen 3a ynpasneHue E. Bpata

B. CtbkneHa nnoua F. Mpo3sopey,
C. 3agBwkBaLy Ban G. O6e3onacuTenHm 6I0KMpPaLLKM YCTPOKCTBA
D. Bogeuwa ponka H. Kanak Ha BbnHOBOAa
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NOArOTOBKA HA OYPHATA 3A PABOTA

MOHTAX HA BbPTALWLATA YYNHUA

MouncTBaHe Ha BbTPELLIHOCTTa Ha GpypHaTa U MOCTaBAHE Ha BbpTALLAaTa YMHUA.

AKO ypeabT e HOB Ce yBepeTe, Ye BCUUKYM OMakoBbYHY MaTepuanit v TPaHCMOPTHU NIEHTU ca OTCTPaHeHN oT
3afBUXKBaLLVMA Basl.

Mpean pa npucTbnrTe KbM ynoTpeba Ha ypepa 3a NPbB MbT, € HEOOXOAMMO Aa NOCTaBUTe BbpTALLaTa
UYMHWA MO HapnexeH HaunH. BbTpeluHocTTa Ha gpypHaTa U akcecoapuTe TpAGBa Aa 6bAaT MOUNCTEHN.
HaunH 3a MOHTaX Ha BbpTALLaTa YNHUA:

1. ToctaseTe BofellaTa poska (3) B rHe3a0TO BbB
BBTPELLHOCTTa Ha dypHaTa.

2. PasnonoxeTe cTbkneHata nnoua (D sbpxy Bogelata
ponka (3.
HamecTeTe NOBAMrHATUTE U3BWTY IMHUM B LIEHTbPa Ha
['bHOTO Ha CTbK/IeHaTa MN1oYa BbPXy TPUTE U3AATUHIA Ha B
3a/1BUXKBaLLNA Basl. YBepeTe ce, Ye cTbkneHata nnova D e
3axBaHaTa HaAnexHo 3a Bana (2) B UeHTbpa Ha 9 {@

BbTPELHOCTTa Ha dpypHaTa. Konenuarta Ha Bana Tpsi6sa Aa
6biaT HaMeCTeH) TOYHO B AONIHATa M3AATUHA Ha
BbpTALATA YNHUA.

Huikora He BK/oUBaiiTe MUKPOBBIIHOBATa GpypHa 63 NocTaBeHa BbPTALLA YMHUSA.
YBepeTe ce, ye e 3axBaHaTa HafNIeXXHO. BbpTaLLaTta UiH/A MOXe 1a Ce BbpTYW KaKTo Mo
MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPEJIKA, Taka 1 06PaTHO Ha Hesl.

Huvikora He nocTaBsnTe BbPTALLATA YMHNUA O6bpHATa HAoMaKW. [B/XKEHNETO Ha
CTbK/IeHaTa nyioya He TpA6Ba HMKOra a 6be OrpaHnyaBaHo.

Mo Bpeme Ha 13Mos3BaHe Ha MUKPOBBIIHOBATA GypHa CTbKIeHaTa njoya 1 Boaelarta
posika TpsibBa BUHary Aa 6bAat NocTaBeHu.

3ABENIEXXKA
. I'Ipm roTBEHE XpaHaTa WK CbAbT, B KOATO € NOCTaBeHa, Tpﬂ6Ba BUHarum faa 61:,an
[PasnonoXxeHn Bbpxy CTbKJIeHaTa njaoya.
« XogbT Ha BbpTALlaTa YAHUA HE Tpﬂ6Ba HWKOra ia 6'b,£l,e orpaHm4vaBaH.
- B cnyqaﬁl ye CTbKJieHaTa nnoYa unu BoellaTta POJika ce HanyKaT Uian cuynAT, ce
CBbpXKeTe C Han-6nmn3Kna YNbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LLEHTDBP.
A J

BG-16




NOArOTOBKA HA OYPHATA 3A PABOTA

MOHTUPAHE B KYXHEHCKU NNOT

OTCTpaHeTe BCUYKM OMAaKoBbYHM MaTepuani n akcecoapu. Ornepante gobpe dypHaTa 3a nospeau,
BATbOHATVHY IV HEM3MPABHOCT Ha BpaTarta. B cnyuvaii ue e noBpeseHa, He A MOHTUPaNTe.
KaburHeT: CHemeTe BCMYKM 3alUUTHY MOKPUTUSA, HAMMPALLM Ce Ha MOBbPXHOCTTA Ha WKada
Ha MMKPOBBb/IHOBaTa ¢ypHa. KanakbT Ha BbJIHOBOAA, KOWTO € 3aKperneH KbM KyX1HaTta Ha
¢dypHaTa, 3a la Npeana3Ba MarHETPOHa, He TpsbBa Aa ce cBans.

MOHTAX

1. V136epeTte paBHa NOBbPXHOCT, OCMIYpPsBaLla AOCTaTbYHO CBOGOAHO MPOCTPAHCTBO 33

BEHTUMALVIOHHUTE OTBOPW.

a. MuHMManHOTO OTCTOAHME OT MoAaa e 85 cm.

b. 3agHata cTpaHa Ha ypefa TpsA6Ba fa 6bae pasnonoxeHa cpeLy cteHa. MUHUManHoTo cBo60AHO
MPOCTPAHCTBO, KOETO TPA6Ba Aa 6bae ocTaBeHO Hag dypHaTta e 30 cm. MUHUMANHOTO OTCTOsAHYE
oT dpypHaTa fo cbcefHuTe cTeHn e 20 cm.

. He otcTpaHnBaiite KpayeTaTa OT AbHOTO Ha dpypHaTa.

. BroknpaHeTo Ha BEHTUMALMOHHIUTE OTBOPM MOXe [a JOBEAe A0 NoBpesa Ha GpypHaTta.

e. MocraBeTe pypHaTa Bb3MOXKHO Hali-Aaney oT paguonpruemMHILM v TENEBU30pU.
HeiHata paboTa Moxe fa Npefun3BmKa CMyLLEHUSA B PAAUOTENEBU3VOHHUA CUTHA.

an

CTPAHA PA3C(ESSIHME
OTrope 30cm
Otnaso 20cm

OTgsicHO 20cm

OT3ap 0cm
OTtnpep, OTBOpEHO
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NOArOTOBKA HA OYPHATA 3A PABOTA

2. Bkniovete ¢ypHaTa B CTAaHAAPTEH eNeKTprYeCKn KOHTAKT. YBepeTe ce, Ue BXOAHOTO HanpexeHne
N YyecCToTa CbBMNafaT C Te3n, NOCOYEHN BbPXY eTUKeTa Ha NPOoAYyKTa.

+ He nocrasanTte ¢ypHaTa BbpXy roTBapCKu NIOT UK
A B HermocpefCcTBeHa 6a130CT A0 APYrY U3TOYHULM Ha
TOMVHa.
NPEAYNPE- B cnyyaii ye T031 npoayKT 6bAe pa3nosnoxeH B
XAEHUE HenocpencTBeHa 61M30CT UK BbPXY APYT U3TOUHMK
Ha TOM/IMHa, MoraT Aa Bb3HUKHAT NOBPefM, KOeTo
611xa HanpaBWIN rapaHUmMATa HeBanuaHa.

Mo Bpeme Ha ynotpeba oTKpUTHTE
yacTy MOrarT [1a Ce HaropeLuAT.
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YKA3AHUWA 3A YINIOTPEBA IR

NPEON MbPBOHAYAJIHA YITOTPEBA

Mpn nbpBOHauanHata ynoTpeba e Bb3MOXHO Aa yceTnTe HeNnpPUATHa MUPK3Ma.

B T03u pa3gen we Hamepute MHGOPMaLMA OTHOCHO HelllaTa, KoMTo TPsAbBa fja HanpaBuTe, Npean Aa
13non3BaTe MMKPOBbJIHOBaTa GpypHa 3a NpbB NbT. [pefun BcMuko ocTaHano, npoueteTe pasaen "BAXKHU
YKA3AHUA OTHOCHO BE3OMNACHOCTTA" Ha cTp. 3.

Mpenu fa n3nonsBate T03M ypen, € HeO6XOAMMO [ia MOCTaBUTE BbPTALLATA YMHUA NpaBuiHo. OCBeH ToBa,
BbTPELLHOCTTa Ha ypefia U akcecoapuTe TpsibBa ja 6baT MOUNCTEHU.

+ Hukora He BKJloUBaiiTe MMKPOBBIHOBaTa GypHa 6e3 nocTaBeHa BbPTALLA YAHUA.
+ YBeperTe ce, ye e 3axBaHaTa HagNexHo. BbpTaALlaTa UMHMA MOXe [ja Ce BbPTU KaKTo
3ABEJIEXXKA Mo NOCoKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTPeSIKa, Taka 1 06paTHO Ha Hes.
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EKCTIJIOATALUMA

MAHEJN 3A YNPABJIEHUE

PasmpassaBaHe cnpamo
Terno/no Bpeme

MwukposbnHu/Tpun/
KombunHrpaHo/KoHBeKuun
OHHO roTBeHe

YacoBHUK/
KyxHeHcKmn Tanmep

Cron/M3uncteaHe

Crapt/+30cek./MoTBbpan

3aBbpTeTe CenekTopa, 3a fa

n3b6eperte xenaHata GyHKUUA,
BpemeTpaeHe U Terno.
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YKA3AHUA 3A PABOTA

Ta3n MMKPOBbBIIHOBA d)ypHa pa3nonara Cc MHOBAaTUBHO €1EKTPOHHO ynpasiieHue, 6naro,qapeHVIe Ha

KOETO MapameTpumTe Ha rOTBEHE Ce PErynnpar, Taka ye ia OTrOBOPAT Hal-gobpe Ha BawuTe Hyxau.

1. HACTPOMBAHE HA YACOBHUKA

[lokaTo ypeAbT ce Hammpa B CbCTOAHME Ha M34aKBaHe,
HaTMCHeTe eJHOKPaTHO OYTOH "YacoBHMK/KyxHeHCKM
Talimep". Bbpxy ancnnes we 6bae nsnmcado "00:00".
MHaMKaTop®bT 3a Yac e 3anoyHe fa npemuraa.

3aBbpTeTe " % ", 3a fa perynupare nHamkartopa 3a vac.
BbBepeHaTa CTOMHOCT MOXe fla 6bAe B iuanasoH Mexay
0wn23.

9elo)]

HaTucHete 6yToH "YacoBHUK/KyxHeHcKM Tanimep".
MHAMKaTOPBT 33 MUHYTK Lie 3aMoYHe Aa NpemMursa.

3aBbpTeTe " % ", 3a fa perynupare nHamkaTtopa 3a
MWHYTV. BbBefieHaTa CTOMHOCT MoXe Aa 6bae B AvianasoH
mexgy 0 n 59.

Oo®

VW
o (

HaTucHete 6yToH "YacoBHUK/KyxHeHCKM Tanimep”,
3a [la 3aBbPLUNTE HACTPOBaHETO Ha YaCOBHMKa.
CumBonbT " LWie 3anoyHe Aa npemnraa.

3ABEJIEXXKA

« YacOBHUKDBT HAMa [a NoKa3Ba TOYHO BpemMe ako He e 6un HaCTpoOeH Npu BK/toYBaHe

Ha ypepa.

e n3snie3ete OT MeHIOTO 3a HaCTpOVIKa.

+ AKo Mo Bpeme Ha HacTpoliBaHe Ha YaCOBHMKa HaT1cHeTe 6yToH "Cton/U3uncTeane”,
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YKA3AHUA 3A PABOTA

2. MMKPOBDBJIHOBO NOTBEHE

HaTncHeTe egHoKpaTHO 6yTOH "MuKpoBbAHW/[purn/
Komb6rHrpaHo/KoHBeKLMOHHO roTeeHe". Bbpxy -
avcnnes we 6bvae nsnucaHo "P100".

HatucHete 6yToH "MukposbnHu/lpun/
KombuHrpaHo/KoHBEKLIMOHHO roTeeHe"
YeTUpW MbTU UK 3aBbpTeTe " " 3a na
n36epeTe HNBO Ha MKPOBbBJIHOBA MOLLHOCT
o1 100% po 10%. Bbpxy gucnnes B
nocnepoBaTeneH pef e 6baaT NokasaHu
kogose "P100", "P80", "P50", "P30", "P10".

HatncHete 6yToH "CtapT/+30cek./MotBbpAan", —
3a fja NoTBbpAUTE n3bopa cu.

AN /7\‘
3aBbpreTe " % ", 3a Aa 3afjafeTe BpemeTpaeHe (
Ha rotBeHe. (CToHOCTTa MOXe Aa 6bae B I
amnanasoH ot 0:05 go 95:00.)
e HatucHete 6yToH "Crapt/+30cek./Motebpan’”, -

3a da CtapTunparte rotBeHe.

CTbnkuTe 3a Ao6aBAHe Ha Bpeme Npu pasnyHUTe MHTEPBanV Ca KakTo ciepBa:
0 -1 MnH: 5 cekyHamn

1---5 MuH: 10 cekyHaN

5---10 MuH: 30 cekyHAmn

10---30 MuH: 1 MMHYTa

30---95 MUH: 5 MUHY TN

3ABEJIEXXKA

Ta6ﬂVILl,a 3a HMBaTa Ha MMKPOBbBJIHOBA MOLWHOCT

HatucHete EpHokpaTHO [Ba nbtn Tpy nbTU 4 bt 5nbTn

Hducnnei P100 P80 P50 P30 P10
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YKA3AHUA 3A PABOTA

3.MNEYEHE HATPUN

HaTncHete egHoKpaTHO 6yTOH "MuKpoBbAHW/Tpurn/
Kom6uHrpaHo/KoHBEKLMOHHO roTBeHe". Bbpxy
avcnnes we 6vae nsnvcaHo "P100".

e HaTucHete 6yToH "MukpoBbiHw/Tpun/
KombrHupaHo/KoHBeKLUMOHHO roteeHe”
yeTUpU NbTU UNK 3aBbpTeTe " % "3apa —P
nsbepete GpyHKLUA Mpun.
KoraTo Bbpxy gucnnes 6bvge nsnmcaro "G-1",
byHKUMA Mpun e akTMBUpPaHa.

e HatucHete 6yToH "Crapt/+30cek./MotBbpam”, —
3a fla NoTBbPANTE n3bopa cu.

</ N

o 3aBbpTeTe " Q ", 3a fa 3a7jaeTe BpEMETPAEHE Ha FOTBEHE. —)p
(CTorHocTTa MOXe aa 6bae B AnanasoH ot 0:05 go 95:00.)

e HatncHete 6yToH "CtapT/+30cek./MotBbpAn", -
3a fla cTapTupaTte roTBeHe.

Cnep pocturaHe Ha cpefjaTa Ha BpeMeTpaeHeTo, Lie NPO3BYyUX ayamno CUrHan,
HanomHALY XxpaHaTa fia 6bae o6bpHaTa. MoxeTe fla He MpefnpueMarte HKaKBu

3ABEJIEXKKA AevicTBuA. Bce nak, 3a Aa nocTurHete no-fo6bp edeKT OT roTBEHETO Ha rpu, Bu
cbBeTBaMe fla 06bpHeTe XxpaHaTa. Cnepj ToBa 3aTBOpeTe BpaTaTa 1 HaTUCHeTe GyTOH
"Crapt/+30cek./[oTBbpAM".
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YKA3AHUA 3A PABOTA

4. KOMBUHWUPAHO rOTBEHE

HatucHete egHoKpaTHO 6yTOH "MukpoBbaHwu/Tpun/
Komb6rHrpaHo/KoHBEKLMOHHO roTeeHe". Bbpxy
navcnnes we 6bae nsnucaHo "P100".

HatucHete 6yToH "MukposbiHu/Tpun/

05®
Kom6rHnpaHo/KoHBEKLMOHHO roTeeHe" LN
YeTUpu NbTh Unm 3asbpTtete " ",3a da uwnu (
nsbepete dpyHKUMA KOMOUHUPAHO
roteBeHe. 3aBbpTeTe, AOKATO BHPXY
avcnnes 6bae nokasaHo "C-1","C-2", "C-3"
nnmn "C-4".
HatucHete 6yToH "Crapt/+30cek./MotBbpam”, -
3a la noTBbpAMTE 13bopa cu.
05®
3aBbpTeTe " % ", 3a fja 3afjafeTe BpemeTpaeHe Ha — (
roteeHe. (CTOMHOCTTa MOXe fa 6bAe B AnanasoH
ot 0:05 go 95:00.)
e HaTucHete 6yToH "CtapT/+30cek./MoTebpan”, -
3a la CTapTMpare roTBeHe.
[ 3ABENIEXKKA - Yka3zaHus 3a KOMOVIHUPAHO roTBeHe ]
YKa3zaHua IOncnnen MwuKpoBbIHK Tpun KoHBeKkuusa
1 C-1 [ ]
2 C-2 (]
3 C3 (] [ ]
4 C-4 ® ([ ]
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YKA3AHUA 3A PABOTA

5. KOHBEKLUMOHHO NOTBEHE (C ®YHKLUUA 3A NPEABAPUTEJIHO
3ATONMNAHE)

OyHKuMATa KOHBEKLIMOHHO rOTBEHE NO3BONABA ynoTpebaTta Ha TO3M MPOAYKT KaTo OGUKHOBEHa
¢dypHa. He ce n3nonssa M1MKPOBbBIHOBO JibyeHMe. [IpenopbunTenHo e Npean Aa noctaBute
XpaHaTa, fla U3NbJIH1Te NpeABapyTeNHO 3aTonnAHe Ha ypHaTa o noaxoadlla TemnepaTypa.

HaTncHeTe egHokpaTHO 6yTOH "MuKpoBbaHW/[pun/
Kom6uHrpaHo/KoHBEKLMOHHO roTBeHe". Bbpxy ancnnen -
e 6bae n3nucaHo "P100".

e HaTucHete 6yToH "MuKpoBbiHW/Tpun/
Kom61HMpaHo/KoHBEKLMOHHO roTeeHe" Blelo]
YeTUpW NbTU UK 3aBbpTeTe " % ",3a pa 7N\
nsbepete Temnepatypa Ha KOHBEKLMOHHO  ==fp nnm
rotBeHe. Cnep 6bae NokasaHa BbpXy Aucnes,
byHKUMA KoHBEKLMA e akTUBMPaHa.
TonnnHHaTa CTOMHOCT MOXe Aa 6bae
3apafeHa B AnanasoH mexay 150°C n 220°C.

e HaTucHete 6yToH "Ctapt/+30cek./MotBbpAan", 3a >
Aa NoTBbpANTE N3bpaHaTa TOMMHHA CTOMHOCT.

o HaTucHete 6yToH "CtapT/+30cek./MotBbpan", 3a Aa
cTapTupaTte npefBapuTenHo 3atonnaxe. Cnea focturaHe
Ha TemnepaTypaTa Ha NpefBapuTEeNTHO 3aTOMNAHe, Lie —>
Npo3Byun ABYKPaTeH ayAmno curHan c uen ga Bu Hanomum
Aa nocTaBuUTe XxpaHaTa BbB ¢pypHaTa. TemnepaTtypHata
CTOMHOCT Ha Npe/BapuUTENHO 3aTOMNNAHE Le NpemMuraa
BbPXy Aucnnesn.

e lMocTaBeTe xpaHaTa BbB dpypHaTa 1 3aTBOpeTe LN
BpaTaTa. 3aBbpreTte " Q ", 3a na 3apapeTe (
BpemeTpaeHe Ha roTBeHe. (MakcMmanHaTa
BbH3MOXHa CTOMHOCT e 95 MUHYTK.)

e HatucHete 6yToH "Crapt/+30cek./MotBbpan",
3a [la CcTapTupare roteeHe.

BG-25



YKA3AHUA 3A PABOTA

« BpemeTpaeHeTo Ha roTeeHe He MoXe Aa 6bae BbBeaeHO Npean AoCTUraHe Ha
TemnepaTypaTa OT NpefBapUTENHOTO 3aTONNAHE.
3ABEJIEXKKA  Cnep HeiiHOTO joCTUraHe, BpaTaTa TpAGBa Aa Gbe 0TBOPeHa 1 BpeMeTpaeHeTo —
BbBEfIEHO.
« AKko BpemeTpaeHeTo He 6bfie BbBeEHO B Pa3CTOAHME Ha 5 MUHYTY, NPeABapUTENHOTO
3aTonnAHe Ha ypHaTa Lie 6bae NpeycTaHoBeHo. LLie Npo3ByuN NeTKpaTeH ayano curHan,
Cnefi KOeTO YpeabT Lile NPeMHe B CbCTOAHME Ha M3YaKBaHe.

6. KOHBEKLUVWOHHO NOTBEHE (BE3 ®YHKUNA 3A
NPEABAPUTEJTIHO 3ATOMIAHE)

HaTncHete egHokpaTHO 6yTOH "MuKpoBbAHW/Tpurn/
Kom6uHrpaHo/KoHBEKLMOHHO FoTBeHe". Bbpxy Ancnnen
e 6bae nsnmcaHo "P100".

e HaTucHete 6yToH "MukpoBbiHw/Tpun/
K0M6V|H|/|paHo/KOHBeKuMOHHo/rpTBeHe"
yeTUpU NbTU UNK 3aBbpTeTe " O, [oKaTo
n3bepeTe TeMnepaTypa Ha KOHBEKLMOHHO
rotseHe. Criep 6bae nokasaHa Bbpxy
aucnnes, dyHKUMA KoHBeKLMA e akTUBMpaHa.
TonnuHHaTa CTOMHOCT MOXe fa 6bae
3apajeHa B AnanasoH mexay 150°C n 220°C.

e HaTtucHete 6yToH "Crapt/+30cek./llotBbpan", 3a -
[ia NoTBbpAUTe M36paHaTa TOMIMHHA CTOMHOCT.

0o®

° 3aBbpreTte " % ", 3a la 3ajlafleTe BpemeTpaeHe Ha (
roTBeHe. >
(MakcrmanHaTta Bb3MOXKHa CTOMHOCT e 95 MUHYTK.)

e HaTucHete 6yToH "CtapT/+30cek./MotBbpan”,
3a [la cTapTupaTe roteeHe.
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7.TOTBEHE HA HAKOJIKO ETANA

Morat na 6baat 3aiaBaHu Hali-MHOro [0 2 eTana. AKO eflviH OT n3bpaHuTe etanu e
pa3mMpassBaHe, CbLUUAT Lie 6bAe NoCTaBeH aBTOMATMYHO Ha MbPBO MSACTO B
nocnegoBaTenHocTTa. Cnef Kpas Ha BCEKM OT eTanuTe Le NPo3BYyYMN eAHOKPATEH ayamo
CUrHan, cnep KoeTo ule 6bJe cTapTUpaH creBalyaT.

®yHKL|VII/ITe OT aBTOMAaTUYHOTO MEHIO 1 Ta3n 3a npeaBapuTesiHO 3aTonNiAHe He morat

3ABEJIEXXKA
na 6baaT HAaCTPOEHM KaTo YacT OT NOCIef0BaTENTHN onepaLun.

Mpumep: PasampasaBaHe Ha XxpaHa 3a 5 M1HYTV 1 nocnefBallo roteeHe ¢ 80% MUKPOBBHIHOBA
MOLLHOCT B NPOAb/IKEHME Ha 7 MUHYTW. Mi3nbnHeTe cnefHUTe OeNCTBUA:

o HaTncHeTe ByToH "Pa3smpassBaHe cnpamo Terno/no speve”
ABa NbTU. Bbpxy Ancnnen we 6bae nsnucaHo "d-2".

9 3aBbpTeTe " % ", 3a fja 3afjafieTe Bpeme 3a pa3mpasfBaHe
5 MUHYTW. —

e HatncHete egHoKpaTHO 6yTOH "MuKpoBbAHW/[purn/

KombuHrpaHo/KoHBeKLMOHHO roTBeHe". >
0B®
N

o 3aBbpTeTte " % ", poKaTo 6bae nsbpaHa 80% (

MUKPOBbBJIHOBA MOLLHOCT 1 BbPXY ANCMEA Ce MoKaxe —>

Hagnwuc "P80".
e HatucHete 6yToH "Crapt/+30cek./MotBbpam”,

3a la NOTBbPANTE 13bopa cu. —->

BG-27



YKA3AHUA 3A PABOTA

o 3aBbpTeTe " % ", 3a ja 3aflafjeTe BpemeTpaeHe Ha —
rotBeHe 7 MUHYTW.

HaTncHete 6yToH "Crapt/+30cek./Motebpan”, -
3a fja CTapTMpaTe roTeeHe.

8. KYXHEHCKU TAUMEP

[lokaTo ypeAbT ce Hammpa B CbCTOAHME Ha M34aKBaHe,
HaTncHeTe 6yToH "YacoBHUK/KyxHeHCKM Talimep" ABa -
nbTW. Bbpxy ancnnes we 6bae nanucaHo "00:00".

3aBbpreTe " % ", 3a fla HacTpouTe Tanmepa.
MakcumanHaTa CTOMHOCT, KOATO MOXe [1a 6be -
3apageHa, e 95 MUHyTH.

o HaTtncHete 6yToH "Crapt/+30cek./MotBbpAn",
3a fja NoTBbpANTE n3bopa cu.

« BpemeTo, noka3BaHo Npu 3aaBaHe Ha KyXHEHCKMA TaliMep ce pa3nuyasa oT
acTpoHommyeckua yac. Tosa e Tarimep.

« JloKaTo KyXHEeHCKMAT TallMep e aKTBUPaH, He Moxe Aa 6bae 3afaBaHa
nporpama.

3ABEJIEXXKA
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9. bbP30 NOTBEHE

JlokaTo ypefbT ce Hammpa B CbCTOAHNE Ha U3YaKBaHe,
o HaTucHeTe 6yToH "CTapT/+30cek./lloTBbpAU" 3a roTBEHe
npu 100% moLHOCT B NpoAb/ikeHne Ha 30 cekyHaW. —
lMpw BcAKo cnefBallo HaTUCKaHe Ha 6yTOHa,
BPEMETPaeHETO Ha roTBeHE Lie 6b/ie yBeNMYaBaHo
¢ 30 cekyHaN. MakcMmanHOTO BpemeTpaeHe e 94 MUHYTH
1 59 cekyHau.

MMpw n3non3BaHe Ha MUKPOBBITHY, FPWI, KOHBEKLMA 1
KOMOUHUPaHO roTBeHe, C HaTuCKaHe Ha byToH "CtapT/ -
+30cek./MotBbpAN" MoxeTe Aa fobassATe no 30 cekyHAN

KbM BpeMeTpaeHeTo Ha nporpamara.

e [lokaTo ypenbT ce HamM1pa B PEXIM Ha o5®

n34yakBaHe, 3aBbpreTe " % " HanABo, 3a Aa ,/\+

HanpaBuUTe ANPEKTEH N360p Ha BpeMeTpaeHe ( —)
Ha roTBeHe, cief KOeTo HaTcHeTe 6yTOH

"Crapt/+30cek./lloTBbpAN" 3a CTapTUpaHe Ha

roteeHe cbC 100% MNKPOBBIHOBA MOLLHOCT.
Tasu nporpama moxe fia 6bfje 3aaafeHa Kato
MbpBa CTbIMKa NPV roTBEHE Ha HAKOJIKO eTana.

Tazu (I)yHKLlVIﬂ He MOXKe fia 6ble N3nos3BaHa 3aefiHoO C PasmpaszaBaHe cnpsamo Terno

[ SABEJIEKA mnm c d)yHKLMI/ITe 3a roteeHe OT aBTOMaTUYHOTO MEHIO.

10. ABTOMATUYHO MEHIKO
o JlokaTo ypeAbT ce HaMMpa B PEXMM Ha 34aKBaHe, /@é@\
3aBbpTeTte " \Jh" HapACHO, 3a 1a U3bepeTe XenaHata (7 N
byHKUMA. Bbpxy ancnnes wwe 6bhaT nokasaHu
kogose oT "A1" go "A10".

o HatucHete 6yToH "Ctapt/+30cek./MoTBbpan", -
3a Ja noTBbpAuUTe n36opa cu.
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e 3aBbpreTte " % ", 3a pa n3bepeTe Terno OT MEHIOTO.

MHgukatop "g" we ceeTHe.

HaTtncHete 6yToH "CtapT/+30cek./lloTBbpAN",

3a [la CTapTupaTe rotBeHe.

ABTOMaTMUYHO MeHto A8 CnafKuLum ce NPUroTBA NOCPeACTBOM KOHBEKLIVIOHHO
roTBeHe C BK/IOYEHO npeaBapuTenHo 3atonnaHe go 180°C. Cnep kaTto

3ABEJIEXKKA TemnepaTypata 6bAe focTurHata, pypHaTta Le npeyctaHoBm paboTa U Lie Npo3Byym
ay[avo CWrHarn, HamoMHsLL, XpaHaTa fja 6bae noctaBeHa. Korato HanpaBuTe TOBa,
HaTncHeTe 6yToH "CtapT/+30cek./MoTBbpAK", 3a fla CTapTUpaTe roTBeHe.

TABJINLA 3A ABTOMATUYHO MEHIO

Menio Terno Owncnnen MoujHocT
1509 150
2509 250
Al
350 350
3atonnaHe J 100%
4509 450
600g 600
1 (ok. 230 g) 1
A2 2 (oK. 460 g) 2 100%
KapTtodu
3 (oK. 690 g) 3
1509 150
A3 3009 300
Meco 450g 450 100%
600g 600
1509 150
A4
3509 350 100%
3eneHuyun
500 g 500
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MeHio Terno Avcnneii MoluHocT
1509 150
2509 250
A5
80%
Pn6a 3509 350
4509 450
6509 650
50 g (c 450 ml Bofa) 50
A6
100 g (c 800 ml Boga 100
Macta 9( Aa) 80%
150 g (c 1200 ml Boga) 150
200 ml 200
A7
400 ml 400 100%
Cyna
600 ml 600
A8 Cnapkuium 4759 475 MpensaputenHo
3aTonnsaHe Ha 160°C.
2009 200
A9 3009 300 c-2
Muua
400 g 400
5009 500
A10 7509 750 Ca
Mune 1000g 1000
12009 1200

11. PASMPA3ABAHE CNMPAMO TEIMoO/no BPEME

o HaTncHeTe egHoKpaTHO OyTOH "Pa3mpassBaHe
cnpamo Terno/no speme”. Bbpxy aucnnes we 6bae
nsnucaHo "d-1"

a 3aBbpreTe " % ", 3a fja n3bepeTe TErnoToO Ha XpaHaTa.
Bbpxy ancnnen we 6bae nsnmncaH cumson "g".
M36paHaTa cToHOCT MoXe fa 6bae mexay 100 g n

2000 g.
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HatucHete 6yToH "Crapt/+30cek./MotBbpan”, —
3a fla cTapTupate pa3mpasaBaHe.

12. PASMPA3ABAHE NO BPEME

HaTucHete 6yToH "Pa3mpasaBaHe cnpamo Terno/no
Bpeme" aBa NbTU. Bbpxy Ancnnen we 6bvae -
n3nucaxo "d-2".

o 3aBbpreTte " % ", 3a pa n3bepeTe BpemeTpaeHe Ha (
roTBeHe. >
MakcumanHaTa Bb3MOXKHa CTOMHOCT € 95 MUHYTU.

o HaTtucHete 6yToH "Crapt/+30cek./MlotBbpaM", 3a Aa

—

cTapTupaTe pa3smpasfBaHe.
CreneHTa Ha MOLLHOCT Npu pa3mpasdAsaHe e P30 u He
MoXe fla 6bAe NpoMeHsAHa.

B cnyuaii Ye TernoTo Ha xpaHaTa He HagBuwasa 200 rpama, A NocTaBeTe Ha pbba

3ABEJIEXXKA
Ha CTbK/eHaTa BbpTALLA YMHUA, BMECTO B CpefaTa.

13. OYHKUIA 3A 3ANMATBAHE

[lokaTo ce N3MbIHABA FOTBEHE, HAaTUCHETE BYTOH
"MukpoBbHW/Tprn/KombuHupaHo/KoHBEKLIMOHHO -
roteeHe". 136paHOTO HVBO Ha MOLYHOCT Le 6bae

NMOKa3aHOo 3a HAKOMKO CEeKYHAN.

e [lokaTo ce N3MbJIHABA FOTBEHE, HAaTUCHETE BYTOH
"YacoBHNK/KyXHeHCKM Taimep", 3a fia npoBepuTe -
TeKyLma vac.
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14. OYHKUUA 3A HYJINPAHE HA BbPTALLATA YAHUA

AKO cnefi KaTo roTBeHeTo 6bae 3aBbpLEHO, BbpTALlaTa YNHNA HE Ce HaMMpPa B
NbpBOHAaYa/iHaTa C1 NO3MuuA, We 6b,qe AKTUBUPAH PEXMMDBT 3a HEeNHOTO HynnpaHe. B to3m
MOMEHT BbTPELWHOTO OCBETNIEHNE, BEHTUNATOPD®T N BbPTALWATa YAHNA pa60TF|T, a ancnnear
BN3a B AMHAMUYEH PEXNM. (DypHaTa npectaBa Aa pa60T|/| N n3naBa HaNnoMHAHe, Ye
npouecsbT Ha rOTBEHE € 3aBbpLUEH.

N
« Tasn ¢yHKLWIFI MoXe fa 6bﬂ€ 13Mn0/13BaHa CaMo 3a eINH MbJieH UNKbJ1 Ha rOTBEHE.

AKO UMKbIBT Obje NoCTaBeH B Naysa uau BpaTaTa 6bAe OTBOpeHa Mo BpemMe Ha
HeroBoTo BpemeTpaeHe, GyHKLMATA 3a HylIMpaHe He Moxe Aa 6bAe U3non3saHa.
3ABENIEKKA ° AAKO M0 BpeMe Ha n3Mb/iHeHe Ha dyHKUMATa ObJe HaTUCHAT OYTOHBT 3a
oTBapsAHe Ha BpaTaTa unv 6yToH CTon/OTMAHa, ypefbT Lije ce BbPHe B CbCTOAHME
Ha M34aKBaHe.
« MpeunsmpaHe Ha No3nUMATa: 4O 5 MUHYTK OT BpeMeTpaeHeTo Ha roTBeHe 1 0
30 rpapyca oT brrbia Ha BbpTALiaTa YMHUA.

15. 3AKJTIOMBAHE 3A JETCKA BE3OMNMACHOCT

3akntouBaHe: [lokaTo ypebT ce Hamupa B CbCTOAHME Ha

o M34aKBaHe, HaTUCHeTe 1 3aApbKTe 6yToH "Cron//3unctBaHe”
B NPOAbBIKEHME Ha 3 ceKyHAW. HenpekbcHaT ayamo curHan e
0003HauM aKTVBMPAHETO Ha PeXMM 3aK/louBaHe 3a leTCKa =P
6€e30MacHOCT, a MHAMKATOPbT 3a 3aK/IOYBAHE LLie CBETHE.
Bbpxy ancnnen we 6bae nokasaHo TeKyLwoTo Bpeme mnm 0:00.

e MpeycTaHoBABaHe Ha 3aKniouBaHeTo: [lokaTo ypeabT e B
3aK/I0YEHO CbCTOAHNE, HAaTVCHETE U 3aAPbxKTe OYTOH
"Cron/W3uncTeaHe" B NpOAbIIXeHMe Ha 3 CeKYHAN.
HenpekbcHaT ayamno curHan e o6o3Haun
[eakTMBMPAHETO Ha PeXUM 3aK/ouBaHe 3a feTcka
6e30MacHOCT, a MHAMKATOPBT 3a 3aK/oUBaHe e n3racHe.

16. OYHKUMA CNELAOUKALN

0 Mpy NMbpBOHAYaNHOTO 3aBbPTaHe Ha CEeNeKTopa LLe NPO3ByYM eAHOKPATEeH 3BYKOB CUTHas.
9 AKO Mo Bpeme Ha roTBeHe BpaTaTa 6bae 0TBOPEeHa, 3a Aa MPOABIKUTE NpoLeca, € Heo6XOANMO fa
HaTucHeTe 6yToH "CrapT/+30cek./MoTBbPAN".

AKO cfiey KaTo NporpamaTa 3a roteeHe 6bae 3afazieHa, a 6yToH "Ctapt/+30cek./MoTBbpaun" He e
e HaTVCHAT B NPOAbI/IKEHNE Ha 5 MUHYTY,
Llie 6bje NoKasaH TeKyLWAT Yac. 3afjafieHaTa nporpama e 6bae oTMeHeHa.

Mpu npaBunHo HaTUCKaHe Ha 6yTOHa Le nocnefBa efHOKPaTeH ayano curHan. AKo 6yTOHbT
He Gbfle HaTVCHAT HaANeXHo, HAMa Aa NPO3BYYMN CUTHa.

o Cne,q KaToO roTtBeHeTo 6bﬂe MPUKIIOYEHO, We NpOo3ByYn yBeJOMUTENEH NEeTKPAaTEeH ayano CUrHan.
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I'Ipm nonaraHe Ha HEO6X0,D.I/IMI/ITe FPVXN N HageXXHo NoYncTBaHe, TO3M ypea We 3anasmn ,El06pl/lﬂ C/ BbHLUEH
BMA 1 e OCTaHe HanbJIHO d)yHKLl,I/IOHaﬂeH 3a 4Abaro. I'Io—,qony ue Bu 06ACcHUM Kak [a npaBuTe TOBa.

4 2\
. EBeHTyaJ’IHO HajpacKBaHe Ha CTbKJIOTO Ha BpaTaTa MOXe [ia ce NpeBbpHeE B
NyKHaTUHa. I'Ipvl NnoyncTBaHe He 13non3BanTte CTbprajkm unn gpyru ocTpu npegmeTu,
KaKTO 1 arpecrnBHu npenapatn c a6pa3|/|BHo ,D.eVICTBVIe.
A . I'Ipvl HeMNnpaBUIHO NOYNCTBAHE NOKPUTUETO Ha ypena MoXxe fia 6bﬂ€ nospeneHo. ToBa
6u [OBEJ10 A0 M3MNyCKaHe Ha MUKPOBDBJIHOBO JibYyeHune.

NPEAYNPE-
MAEHVE MouncTBaliTe ypeaa peAoBHO U NpeMaxBaiiTe He3abaBHO BCAKaKbB BUA pascunaHa
XpaHa.
+ He noTanaiite ypefa BbB BOAA 11 He ro NouMCTBaiTe C BOAHa CTPyA.
N J

Mpenapatn 3a nouncreaHe

3a pa nsberHeTe amopTU3MpaHe Ha MOBbPXHOCTUTE BCIIECTBIE U3MOI3BAHETO Ha HEMOAXOAALM
npenapaTtu, MOnA 3amno3HaiTe ce c MHGopmaLumaTa no-aony. Msmmsaiite fobpe HOBUTE JOMAKNHCKMN Mbou
VNN Kbpnu, Npeau fja rv nsnonssare.

He nsnonssamnre:

NMPEAHA YACT

ArpecnBHM NOYUCTBALLN
npenapatu ¢ abpasvBHO
nencTene

[lomakunHcka Ten un
TBbPAN KYXHEHCKU r6m

Crbpranku 3a metan unu
CTBKIIO0, 3@ MOYMCTBaHE Ha
naHenuTe Ha BpaTaTa

MouncTBawm npenapartu
C BIICOKO CbbpKaHue Ha
ankoxon

Crbpranku 3a metan unu
CTBKIIO0, 3@ MOYMCTBaHE Ha
yNAbTHEHNATA Ha BpaTaTa

lFopewa canyHeHa Bopa:
MouncTeTe KaTo U3GBPLUETE MbPBO C BNlaXHa, a Cl1ef ToBa
C MeKa cyxa Kbpna. [py nouncTeaHe He nsnonssamnte

CTbpranku.
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MNPEAHA NMNJIOYHA

lopelya canyHeHa BoAa:

MouncreTe KaTo N36GbpPLLETE MbPBO C BMIAXKHA, a /e TOBa C MeKa )
cyxa Kbpna.

OTcTpaHsBaiiTe He3ab6aBHO NPBCKY 1 METHa OT BAPOBYK, Ma3HUHA,

HuwecTe 1 anbymuH. TAXHOTO HaTpyrBaHe MOXe fa foBede A0

o6pasyBaHe Ha Kopo3usi. [Py NOUNCTBaHE He 13MoN3BaiiTe )
npenapaTtu 3a NOYNCTBAHE Ha CTBHKIIO UMW CTbPrasKu.

BbTPELWWHOCT

lopeuya canyHeHa Boia WM OLETOB PasTBOp:

MouncreTe KaTo N36GbpPLLETE MBPBO C BNlAXKHa, a Cllef TOBa C MeKa
cyxa Kbpna. He n3nonssaiTe npenapatu 3a nouncTBaHe Ha GpypHa
VNN SPYri arpecuBHy cybcTaHLmm ¢ abpasusHo aeicteme. OcBeH
TOBA, TAMMOHM 3a MOYNCTBAHE OT MeTasl, rpyom JOMaKUHCKM
rbOUYKM 1 JOMAKMHCKA TeN CbLLO Ca HEMOAXOAALM 3a NOYMCTBaHe
Ha dypHaTta. Te 61xa HagpacKkanu NOBbPXHOCTTA. M3uakanTe,
[OKaTO BbTPELLHUTE MOBbPXHOCTY M3CbXHAT HaMbJIHO.

FHE340 3A PA3MNOJIATAHE HA BbPTALWATA YAHUA

HaBna)kHeHa Kbpna:

He ponyckaiTe NpoOHMKBAHETO Ha BOZA B ypesa NoCpeAcTBOM
3a4BMKBALLMA MEXaHN3bM Ha BbPTALLATa YnHMA. MoacyLwaBaiiTe
3a[BUKBALLVA MEXAHN3bM C Kbpria.

BBbPTALLA YAHUA U BOAELLA POJKA

lFopewa canyHeHa Bopa: \
Mpu nocTaBAHe Ha BbpTALLATa YNHNA Ce yBepeTe, (g Dy

Ye € 3axXBaHaTa HagNneXHo B rHe3oTo. ‘

BPATA

Mpenapar 3a cTbKNO:
MouncteanTe C Kbpna 3a Cbaose. He n3non3eanTe CTbprankuy 3a CTbKIO.
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Il NOAAbPKAHE
OTCTPAHABAHE HA TPOBJIEMA

Onurante peLeHnATa 3a BCEKN I'IpO6J1€M, Cef KaTo u3non3gate Tabnuuyata no-gony, 3a fia nposepute np06nema
. CB'bp)KeTe e C Han-6nu3kua OTOpU3NpaH CepBKU3, ako MUKPOBDB/IHOBATa d)ypHa BCe oule He ¢yHKLLI/IOHI/Ipa

NpaBuITHO.

MPOBJIEM

®ypHaTa He ce cTapTupa

3apA3BaHe v UCKpeHe

HepaBHomepHO
CroTBeHU XpaHu

MNpekaneHo
CroTBEHU XpaHu

HepoctatbuHO
CroTBEeHU XpaHu

HenpasunHo pasmpassBaHe

BEPOATHA MPUYNHA

a. Enextpuuecknat kaben Ha pypHaTa
He e BKJTIOYEH B KOHTaKTa.

6. Bpatata e oTBOpeHa.

B. W3bpaHa e HenpaBu/iHa onepauus.

a. M3non3BaHu ca npeameTy, KOUTO
He TpA6Ba Aa ce 13non3BaT B
MWKPOBBJIHOBa dypHa.

6. OypHaTa e 13M0N13BaHa, KoraTto e
npasHa.

B. XpaHaTa, KoATO ce e pasfiana,
0CTaBa B KyxuMHara.

a. M3nonssaHu ca npefmeTy, KOUTO He
TpA6Ba fa Ce U3MON3BaT B
MUKPOBBIIHOBa dypHa.

6. XpaHaTa He ce e pasmpasuna
HambJHO.

B. HnBOTO Ha MolHOCT e
HeOCTaTbyYHO 3a BPEMETO 3a
roTBEHE.

r. flcTueTo He e 06BpPHaTO UNK
pasbbpKaHo.

BpemeTo 3a roTBeHe N HUBOTO Ha
MOLLHOCT Ca He[JOCTaTbYHW.

a. Manon3eaHu ca npeameTu, KOUTo
He TpsAGBa fa ce N3Mon3BaT B
MUKPOBDBJIHOBa pypHa.

6. XpaHaTa He ce e pa3mpasuna
HambHO.

B. BeHTVnaymoHHWTe OTBOPU BB
dypHaTa ca orpaHuyeHu.

r. BpemeTo 3a rotBeHe v HUBOTO Ha
MOLLHOCT Ca HEMOAXOAALLM.

a. Manon3eaHu ca npeameTy, KoUTo
He TpsibBa fa ce 13nos3ear B
MVKPOBBIIHOBA dypHa.

6. HenoaxopfAuo H1BO Ha MOLLHOCT
1 BpeME 3a roTBeHe.

B. He e n3sbpLieHo obpbLyaHe nim
MOYNCTBAHE Ha XpaHaTa.

Bb3MOXKHO PELLEHUE

a. CBbpKeTe KbM KOHTaKTa.

6. 3aknoueTe BpaTtaTa v onutanTe
olle BeAHDX.

B. lpoBepeTe yKa3aHuATa

a. M3nonsBanTe camo cbaoBe 3a
roTBeHe, KOUTO ca 6e3omacHu 3a
MUKPOBDBJIHOBA pypHa.

6. Hukora He n3non3sgante GypHa,
KOATO e npasHa.

B. lNouncreTe KyxmHaTa C BnaXkHa
Kbpna.

a. M3non3earite camo cbaoBe 3a
roTBeHe, NOAXOAALM 3a
MUKPOBBJIHOBaA PpypHa

6. Pa3zmpassBaiTe HambiHO
XpaHaTa.

B. V3nonseante nogxoasiarta
MOLLUHOCT 1 BPEME 3a FOTBEHE.

r. Pas6bpkBaiiTe unu obpblyante
XpaHaTa.

M3non3gaiiTe nogxoasuiata
MOLLHOCT 1 BpeME 3a FOTBEHE.

a. M3non3BaiiTe camo cboBe 3a
roTBEHe, KOUTO Ca NOAXOAALM 33
MUKPOBBIIHOBA dypHa.

6. Pasmpasete Hamb/HO XpaHarTa.

B. [poBepeTe fanu BEHTUNALIMOHHUTE
0TBOPU Ha dypHaTa He ca
6roKMpaHu.

r. M3non3garite NnpaBUNHOTO Bpeme 3a
rOTBEHE M HMBO Ha MOLLHOCT.

a. 3nonsBaiite camo cbaoBe 3a
roTBEHe, NOAXOAALLM 33
MUKPOBBIHOBA pypHa.

6. M3non3gaiTe NPenopbYaHOTO Bpeme
3a rOTBEHE 11 HUBO Ha MOLLHOCT.

B. Pa36bpkaitte unu obbpHeTe
XpaHata.

CbrnacHo lupekTmBaTa 3a OTNAaAbLUUTE OT eNIEKTPUYECKO U eJIEKTPOHHO
o6opyasaHe (OEEO), OEEO Tpabsa fa ce cbbUpaT 1 M3XBbPNAT pa3feniHo. AKO B
6belle BM Ce HaNoXM 1a 3XBBbPNTE TO3U MPOAYKT, MOJIA, HE FO N3XBbpRATe
3aeHo ¢ buToBUTE CM oTNaabLUM. Mons, 3aHeceTe To31 NPOAYKT B MYHKT 3a
cbbupaHe Ha OEEO, KbaeTo 1Ma TakbB.
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ACBUC Bbnrapusa EOO[}
Tbproscku LeHTbp EBpona crpaga No 3
Byn. ckbpcko woce 7.

1528 Codusn, Bbnrapus

Ten.:+3592 428 315

email : warranty@asbis.bg

YBaxaemu Knuentn, Bnarogapum 3a sawms ns6op!

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO YUIOBHATA 3a FaPaHLIMOHHO 06CTy»KBaHe, KaKTO M MHCTPYKLMATA 3 yoTpeGa Ha NPOfiyKTa, KOMTO CTe 3aKyrnii!

CnepieTe 3a TOYHOTO 1 ACHO MOMbJIBaHe Ha MHPOpPMaLMATa B rapaHLMOHHaTa KapTa!

TbproBcka mapka
FTAPAHLIMOHHA KAPTA
Homep: ...covvvvininnnn

MpofaBay: ....ccovviiiiiiiiiiiiiiiieeas 3ano3HaT CbM 1 Npriemam ycnosuATa Ha rapaHumaTa! MpogykTsT e

Appec...

n3npobBaH/KoraTo NPOAYKTHT NO3BONABA/ U NpeAafieH B MbHa
KOMMNeKTauua 1 oKymeHTauus!

/VIme; noanuc 1 neyat Ha npofasaya/ /vime n 1 amnnus Ha
Kynysaya/

Mogpen

CepwmeH Ne

N

FTAPAHUWOHHW YCNIOBUA

HacTosAwwaTa rapaHuma He ce OTHacA 3a LWYMOBETE, CBbP3aHM C HOpMasHaTa paboTa v He e BanvgHa Npu HecrnassaHe Ha
yKa3aHVATa B PbKOBOACTBATA 3a €KCMIoaTaLuua 1 MHCTanpaHe Ha ypepa, KakTo 1 eKcrnnoaTauus Ha ypeaa B
Henoaxoaslua cpega.
lapaHuvATa e BanunAHa 3a TeputopuraTa Ha Peny6nuka Bbnrapus
[apaHUVOHHUAT CPOK Ha MPOAYKTUTE C MapKa TOSHIBA € 36M. ( ¢ AyMU: TPUAECET 1 WeCT) mecewa 1 3anoysa aa
Teye OT fjaTaTa Ha MOKyMnKara. 3a AaTa Ha MoKymnKaTta ce CMATa fjlaTaTa Ha CbOTBETHUA NNATEXEH AOKYMEHT, N3fafieH oT
npopasayva - flaHbuHa daKTypa 1/vnm KacoB 6OH, a NP NN3UHT OT jaTaTa Ha NoJlyyaBaHe Ha CToKara.
KoraTo TbproeckaTta rapaHLua e 3a CPOK NO-KPaTbK OT ABE FOAWHU, N3TUYAHETO Ha TO3U CPOK He 3acAra npaBaTa Ha
noTpebuTenuTe No 3aKOHOBaTa rapaHLsA, KOATO € CbC CPOK OT ABE FOAUHW.
[apaHUMOHHOTO 06CNYKBaHE Ce OCbLLECTBABA CAMO MPU HAJIUMETO Ha KOPEKTHO MOMbIHEHW U BANMAHW rapaHLMOHHN
OKYMEHTV U NPU NPeACTaBAHE Ha BaNWAHN NNaTeXHN AOKYMEHTU (KacoBa benexka, pakTypa). [apaHumoHHaTa KapTa
TpAb6Ba Aa 6bAe NoMbiHeHa n3yepnaTenHo v YeTnrBo. TA TpA6Ba fa Cbabpxa moaen, dabpuyeH Homep, Me 1 neyat
Ha nNpojasaya, NOANUC Ha KNMEHTA, AaTa Ha MOKYNKaTa, a 3a ypeamTe, 3a KOUTO Ce N3UCKBA YMbIHOMOLLEH MOHTaX, AaTa
Ha MOHTaX, NeyaT v NOAMUC Ha OTOPMU3NPAHUA MOHTaXEH LIEHTbP 1N cepBu3. HemonmbiHEHV UK NOANPaBeHN
rapaHLUMOHHN KapTy ca HeBanugHu.
lapaHuvATa OTNaja Npu HapyLeH BbHLUEH BIA, MONpPaBKa WAV NPOMEHV BbB $paKkTypaTa Uim rapaHuMoHHaTa KapTa.
lapaHuvATa OTMaja B Clyyaii Ha KOHCTaTMPaH HEOTOPM3MPaH OMNKT 3a K3BbPLUBAHE HAa PEMOHT /U1 MoandrKaLma Ha
YCTPOWCTBOTO, NPW HapyLUIEHW rapaHLMOHHM CTUKEPW, U3TPUTW U/VNK NOBPEAEHN CePUIAHN HOMEepa, KakTo 1 Npu
M3MON3BaHETO Ha NPOAYKTA He MO NpefHa3HayeHve.
lapaHuvATa e BanuaHa Camo 3a NOBPeAw, Ab/Kalyy ce Ha NPOV3BOACTBEH AedeKT, KOMTO ca Ce NPOABUIN B
rapaHLUMOHHMA CPOK;
MpeTeHUMM 3a HEOKOMIEKTOBAHOCT Ha U3[ENMETO ce 06CYKBAT CaMO B MOMEHTA Ha HEroBOTO 3aKynyBaHe. KynyBaubT
cnepnBa Aia NpoBepu CTOKaTa BefjHara Npu 3akynyBaHeTo. Peknamauys 3a HEOKOMIEKTOBAHOCT 1 3@ BbHLUHW BUAVIMU
nedeKTn Ha CTOKaTa ce NPM3HaBa CaMo, KOraTo NOCOYEHNTE HECbOTBETCTBUA Ca KOHCTATVPaHMW Mo Bpeme Ha NoKyrKata;
M3penneto ce npuema 3a rapaHLMOHEH PEMOHT CaMO B OPWTMHaNHaTa My MbJiHa KOMNAEKTauuA (3aeaHo ¢ aganTtepu n
Kabenu) 1 B oNakoBKa, rapaHTupalla 6e30macHOToO My TpaHCNopTMpaHe. YCIoBye 3a 13BbPLUIBAHE Ha rapaHLIMOHHO
06CyKBaHe e OTCbCTBUETO Ha MeXaHUYHY U TEpMUYHIM fepopMaLn Ha U3AENNETO, HE HAaPYLIEHN FrapaHLYOHHN
cTrKepu. He ce npriemart 3a rapaHLMOHHO 06CyKBaHe N3AENUA C oW BbHLUEH BUA, CUITHO 3aMbPCEHW, 3aNnBaHu C
TEYHOCTN U/VAN C BUOVMN MEXaHVYHW YBPEXAAHWA (HAAMPaHWA, OTUYNBaHWA, CMauKBaHUA);
lapaHUVOHHO 06CNyXBaHe MOXe Aa 6bAe OTKa3aHo B CliefHUTe Cyyan:
Mpu HeCboTBETCTBME MEXAY lAHHUTE B AOKYMEHTUTE 1 CamaTa CTOKa v ONWT 3a MOANPaBAHe Ha rapaHLMOHHaTa
KapTa, GabpuyHNA HOMep WK rapaHLMOHHaTa NeneHKa Ha CToKaTa.
Mpu HapylwaBaHe, NOANPaBAHe WAV NPeMaxBaHe OT ypeaa Ha eTUKeTUTe, eneHKnTe 1nu TabenuTe CbabpXalym
CEPUIHUAT HOMEP 1 MOAeNa Ha ypefa.
KoraTo e npaBeH OMNMT 3a PEMOHT, MOHTaX, IeMOHTaX, MOANDUKALMA, BKIIOUYUTENHO COGTyepeH bnaeinT oT
notpe6uTens UM aaanTauma ot HeYMbJHOMOLLEHW L unu pupmu.
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- MNpwv HenpaBWIHO MHCTaNMpaH copTyep oT noTpeduTens

- KoraTo He ca cna3eHu ycnoBmATa 3a ekcrnioatalma, CbXpaHeHune 1 TpaHCnopT.

- TNpwvi npuYnHeHn NOBPEeAV OT HENPABUIHO BOopaBeHe, NPETOBapBaHe, MEXaHUYHMN NOBPEAN, CbTPECEHMe, yaap,
Bb3/eCTBIE Ha TeMNepaTypa, Bnara unv Apyrv Gpakropm U3BbH AOMYCTUMUTE rPaHNLW, NPax, NPEAMETH, pacTeHNs,
XKUBOTHW MU Ap.

- TNpwvi TOKOBM yaapu, rpbMOTEBULN, HABOAHEHWSA, NOXKapy, POPCMaKopHU 06CTOATENCTBA WY APYTY BBHLUHN
Bb3[eNCTBUATa U3BBH KOHTpona Ha MNpoussogutens, BHocutens, Toproseua nnu Cepsusa;

- MMpwv n3nonsBaHe Ha CTOKaTa He Mo NpeAHa3HauYeHre, KakTo 1 U3NoN3BaHETO Ha GUTOBY ypean 3a NpopecuoHanHu
VNN TbProBCKY Lienw, B 3aBefeHnA, OTAaBaHe Noj Haem v Ap.

- KoraTo He ca cnaseHu ycnoBumATa 3a MOHTaX UM aKo CTOKaTa HE € MOHTVpPaHa OT YMb/IHOMOLLEHUTE MOHTaXHM
LieHTPOBE VSN CEePBU3Y, YAOCTOBEPEHO C NeyaT 1 Noanuc.

- [Mpwu paboTa c HecTaHAAPTHA 3axpaHBaLLa MPEeXa, C APYrv HEMOAXOAALLM NN HECTaHAAPTHY YCTPOIICTBA, C
HecTaHAapTHa KabenHa Mpexa, HeOPUTVHANHN 3apAAHMN YCTPONCTBA, 6aTepyn, KOHCYMaTVBW, HOCUTENN 1 p.

- MNpwv onuT 3a OTCTpaHABaHE Ha AedEKT OT HEYMbIIHOMOLUEHW MLA UAW NO APYTU NPUYNHW, HE3ABUCELLM OT
[OCTaBYMKa, Ce OTCTPaHABAT 33 CMETKa Ha KNNEeHTa;

1. FapaHuWATa He ce OTHACA 3a NOBPEAU, MPUUVHEHMN OT NPEHaNPEXeHNs, KaKTO 1 OT APYT MOAYN U 060pyABaHe,
M3MN0/13BaHN CbBMECTHO C U3JeNneTo, MeXaHU4YHO NoBpeaeHn NPoaYyKTU.

12.  J[JoCTaBUMKDBT He HOCU OTFOBOPHOCT 33 CbXPaHEHVETO Ha MHPopMaL A Ha KynyBaya, KakTo 1 3a HENHOTO
Bb3CTaHOBABAHE, B ClyyanTe Ha HelHaTa 3ary6a, BCNefCTBME Ha rapaHLVIOHEH PEMOHT UM 3aMsAHa Ha U3[enneTo.
[loCTaBUMKBT He HOCU OTFOBOPHOCT 3@ Bb3MOXXHW MaTepPUanHu N HeMaTepuanHu WeTK, KakTo 1 3a MPOomnycHaTh Nonsu,
BCeACTBME Ha 3aryba Ha AaHHW UKW BCeCTBUE HEBB3MOXHOCTTa Ha KynyBaua Aa M3nonssa n3aenmeTo.

He3aBucrmo oT TbprosckaTa rapaHumusa NpoaaBaybT OTrOBapA 3a MNcaTa Ha CbOTBETCTBME Ha NOTpebuTenckaTa cToka ¢
[oroBopa 3a npoaaxb6a cbrnacHo pasnopeaduTe Ha un. 27-28 OT 3aKOHa 3a NpejoCTaBAHE Ha LMGPOBO CbbpKaHme v Lndposu
ycnyrv v 3a npogaxba Ha CTOKu:

Yn. 31.(1)MpogaBaubT OTroBaps 3a BCAKO HECHOTBETCTBME Ha CTOKATa, KOETO CbLUECTBYBA B MOMEHTA Ha AOCTaBAHE Ha CTOKaTa v
KOETO Ce NOABY B PaMKUTE Ha iBE FTOAUHM, CYNTAHO OT TO3U MOMEHT.

(2) Mpw cTOKM, CbABPXKALLM LUDPOBM eNeMEHTH, KOraTo AOrOBOPBT 3a NpoAaxK6a NpeasuKaa eAHOKPATHO NPefoCTaBAHE Ha
LUMdPOBO CbAbPKaHME UK LppoBa ycnyra, NpoAaBaybT OTroBapA 3a BCAKa NIWNCa Ha CbOTBETCTBUE Ha dpr3nyeckuTe n
UMdPOBIUTE eNIeMEHTY Ha CTOKaTa, KOATO Bb3HVKHE UM Ce MOABW B PAMKUTE Ha ABE FOANHU, CYNTAHO OT JOCTaBAHETO Ha CTOKaTa
1 NPefoCTaBAHETO Ha LbPOBOTO ChbabpKaHue unn Lndposata ycnyra. Pasnopegbata Ha un. 28, an. 3, T. 1 He Bb3npenATcTea
npunaraHeTo Ha an. 1 No OTHOLEHWE Ha CTOKNTE, CbAbPXaLUM LNPPOBMN eNeMEHTH.

(3) Mpw cTOKM, CbABPXKALLM LUPPOBU €NemMeHTH, KOraTo AoroBopbT 3a NpofAax6a NpeaBvKaa HenpeKbCHATO NPeaocTaBsaHe Ha
LMPPOBOTO ChAbPKaHME Unn LdposaTa ycnyra B pamKuTe Ha onpefeneH Neproa oT Bpeme, NPOAaBaybT OTroBapA CbLo 1 3a
BCAKA IMNCa Ha CbOTBETCTBUE Ha LMGPOBOTO ChABPXKaHME UK LMdpoBaTa yciyra, KOeTo Bb3HWUKHE UK Ce NOABW B PaMKUTE Ha
[Be rOAVHM, CYMTAHO OT JOCTABAHETO Ha CTOKATa 1 OT 3aMoYBAHETO Ha HeMpPeKbCHATO NPeAocTaBsaHe Ha LdpPoBOTO
CbAbpxKaHUe unn undposara ycnyra.

(4) Mpw cTOKM, CbABPXKALYM LUPPOBU €NemMeHTH, KOraTo AoroBopbT 3a Npofax6a NpeaBvKaa HenpeKbCHATO NPeaocTaBaHe Ha
UMbPOBOTO ChbAbPXKaHME UK udpoBaTa yCiyra 3a CPOoK, No-Ab/br OT ABE roAUHY, NPOAABAYBLT OTroBaPsA 3a BCAKA NMNca Ha
CbOTBETCTBME Ha UMPPOBOTO ChAbPXKaHMe UK LdppoBaTa ycnyra, KOATO Bb3HUKHE UKW Ce MOABM B paMKWTe Ha nepuoga oT
BpeMme, Npe3 KonTo UndpoBOTO ChbpKaHWe unu Ludposata yciyra Tpabea fia 6bae npefocTaBeHo/NpefocTaBeHa, CbrnacHo
forosopa 3a npopax6a.

Yn. 33. (1) KoraTo cTOKWTE He OTFrOBapAT Ha MHANBUAYAIHUTE U3NCKBAHUA 33 CbOTBETCTBUE C IOrOBOPA, Ha 06EKTUBHITE
M3MCKBAHWA 3a CbOTBETCTBME U Ha N3UCKBAHUATA 32 MOHTVPAHE WY UHCTaNMpaHe Ha CTOKMTe, NOTPe6bUTEeNAT Ma nNpaBso:

1. ia NpeAABu peknamaLua, KaTo Momcka oT Npojasaya fja NpuBefe cTokaTa B CbOTBETCTBUE;

2. Aa Nonyyum NponopLMoHaHO HamansABaHe Ha LieHaTa;

3. pa pasBsanu gorosopa.

(2) B cnyyante no an. 1, 7. 1 noTpebUTENAT MOXe fia n3bepe MexAy PEMOHT UM 3aMAHA Ha CTOKaTa, OCBEH aKo TOBA Ce OKaXe
HEBb3MOXXHO MNV 61 AOBENO O HENPOMOPLMOHAHO rofiemMmn pasxoau 3a NPoAaBaya, KaTo ce B3emat NpeABug BCUYKU
06CTOATENCTBA KbM KOHKPETHWSA CIlyYait, BKIIOUUTENHO:

1. CTOWHOCTTa, KOATO 61 Mana CTOKaTa, ako HAMaLle NINMNCca Ha CbOTBETCTBIE;

2. 3HAUYMMOCTTA Ha HECbOTBETCTBUETO, U

3. Bb3MOXKHOCTTa fja 6bie NPeAOCTaBEHO APYroTO CPEACTBO 3a 3alyMTa Ha NoTpebutena 6e3 3HaunTeNHO HeY[O6CTBO 3a
noTtpe6utens.

(3) MpogaBaubT MOXe Aa OTKaXKe Aa NPUBELE CTOKaTa B CbOTBETCTBYE, aKO PEMOHTBT 1 3aMsiHaTa Ca HEBb3MOXHU UM ako 6rxa
AOBeNV A0 HEMPOMOPLMOHANHO rofIeMMN Pa3XoAM 3a HEro, KaTo Ce B3emaT NpeaBuf BCUUKN OBCTOATENCTBA, BKIIOUUTENHO Te3n
noan2,1.1un2.

(4) MoTpebutenat MMa NpaBo Ha NPOMNOPLMOHANHO HaMaNABaHe Ha LieHaTa Uy Aa pa3Banau JOroBopa 3a Nnpoaaxoa B cnefHuTe
cnyyvan:

1. NPofaBayYbT He e N3BbPLLMI PEMOHT UMM 3aMsAHA Ha CTOKATa CbIMacHO ui. 34, an. 1 v 2 unun, Korato e NPUoX1MO, He e
V3BDbPLUNA PEMOHT UM 3aMAHa CbrnacHo un. 34, an. 3 v an. 4 unv NpoAaBaybT e OTKas3an ja NpuBefe CTokaTa B CbOTBETCTBME
cbrnacHo an. 3;

2. MOsABY Ce HECOTBETCTBME BbINPEKM NPeAnpueTMTe OT NPOofaBayYa AeCTBMA 3a NPUBEX4aHe Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBUIE; NPU
HeCbOTBETCTBME Ha CTOKM C ABrOTpaliHa ynotpeba 1 Ha CTOKW, CbAbPKaLLW LIM$POBM eNeMeHTy, NPoAaBaybT MMa NpaBso fa
Hanpasu BTOPM ONMUT 3a NPUBEXaHe Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBME B PAMKUTE Ha CPOKa Ha rapaHuusaTa no un. 31;
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3. HeCbOTBETCTBMETO € TONIKOBA CEPUO3HO, Ye OnpaBfaBa He3abaBHO HaManABaHe Ha LieHaTa Wy passanaHe Ha JOoroBopa 3a
npopaax6a, nnm

4. NnpoAaBaybT e 3aABWA UK OT 06CTOATENCTBaTa € ACHO, Ye MPOAABaYbLT HAMa fa NpuBee CTokaTa B CbOTBETCTBUE B pasyMeH
CPOK 1nu 6e3 3HaunTeNHO Heyao6CTBO 3a NoTpebuTens.

(5) MoTpebuTenaT HAMa NPaBo fia pa3Bany JOrOBOPa, aKO HECbOTBETCTBMETO € He3HaUMTeNHO. TexecTTa Ha JoKa3BaHe 3a
TOBa Aanv HECbOTBETCTBMETO € HE3HAUYMTENHO Ce HOCK OT NpoAaBaya.

(6) MoTpebuTenaT MMa NPaBo Aa OTKaXe NialjaHeTo Ha OCTaBalya YacT OT LieHaTa UKW Ha YacT OT LieHaTa, JOKaTo NpofjaBaybT
He U3MbJIHU CBOWTE 3ab/KEHNA 3a NPUBEXAAHE Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBME.

Yn. 34. (1) PeMOHTBT 1M 3amAHaTa Ha CTOKWTE ce U3BbpLUBa 6€3NNaTHO B paMKUTe Ha pasyMeH CPOK, CYMTaHO OT
yBeOMABAHETO Ha NPoAaBaya OT NOTPebUTENA 3a HECHOTBETCTBMETO 1 6€3 3HAUNTENHO HeYAO0OCTBO 3a NOTPEOUTENS, KaTo
ce B3emaT NpefBUA eCTECTBOTO Ha CTOKWTE U LieNTa, 3a KOATO ca 61unm Heo6xoAMI Ha noTpebuTens.

(2) 3a CTOKM, pasNNYHM OT CTOKUTE, ChABPKALLM LNPPOBU €NeMEHTN, PEMOHTBT UK 3aMAHaTa Ha CTOKUTE Ce U3BbPLLBA
6e3Mn1aTHO B pamMKUTe Ha eAVH MeceL, CYATaHO OT YBEAOMABAHETO Ha NpofaBaya OT NoTPebuTeNs 3a HECbOTBETCTBUETO 1
6e3 3HauNTeNHO Hey[Oo6CTBO 3a NOTPEBUTENA, KAaTO Ce B3eMaT NPEeABMS eCTECTBOTO Ha CTOKWTE 1 LIENTA, 3a KOATO ca 6unu
Heo6X0AVMM Ha NoTpebuTens.

(3) Korato HeCbOTBETCTBMETO Ce OTCTPaHABA Ype3 PEMOHT WM 3aMsAHa Ha CTOKUTE, MOTPebUTENAT NpeAoCcTaBA CTOKUTE Ha
pasnonoxeHne Ha npofasaya. Mpu 3aMAHa Ha CTOKMTE NPOAABAYbT B3eMa 3aMeHEHNTE CTOKM 06paTHO OT NoTpebuTens 3a
CBOA CMeTKa.

(4) KoraTo 13BbpLUBAHETO Ha PEMOHT M31CKBA IEMOHTPAHETO Ha CTOKUTE, KOUTO Ca 61N MHCTanMpaHn CbobPasHO TAXHOTO
€CTecTBO U LieN, NPeAm Aa ce NosBY HECbOTBETCTBMETO, UN KOFaTo T3 CTOKU TpA6Ba Aa 6bAaT 3aMeHeHH, 3aib/HKEHNETO
Ha NpoAaBaya Aa PEMOHTMPA WU Aa 3aMEHN CTOKUTE BKIOYBA IEMOHTVPAHETO Ha CTOKUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, U
MNHCTaNMPAHETO Ha 3aMeCTBaLLMTE CTOKM UM Ha PEMOHTUPAHUTE CTOKM, AN MOEMAHE Ha Pa3XOAWTE 38 AEMOHTUPAHE 1
WNHCTanMpaHe Ha CTOKMUTe.

(5) MoTpebuTenaT He ABMXKM 3annaLaHe 3a obryanHaTa ynotpeba Ha 3aMeHeHNTe CTOKM 3a BPEMETO Npefu TAXHaTa 3aMaHa.
Yn. 36. (1) MoTpebuTtenat ynpaxxHasa NpaBoTo Cv Aa pa3Banu JOroBopa Ypes 3aapneHune [0 NpoAaBaya, C KoeTo ro
yBE[JOMABA 3a PELLEHNETO CV1 fla pa3Bav JOroBopa 3a npoaaxoba.

(2) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO CE OTHACA CaMO 3a HAKOW OT CTOKWTE, JOCTaBEHU CbIMacHO AOroBopa 3a npofax6a, 1 e Hanuue
OCHOBaHMe 3a pa3BanaHe Ha AOroBopa CbrnacHo un. 33, NoTpebUTENAT MMa NPaBo fa pa3Bany OroBopa 3a npojaxbta camo
MO OTHOLLEHWE Ha TE3U CTOKM, KOUTO HE CbOTBETCTBAT, KAKTO 1 MO OTHOLUEHUE Ha BCUYKW APYTY CTOKMW, KOUTO € Npuao6tun
3aefiHO CbC CTOKUTE, KOUTO HE CbOTBETCTBAT, aKO HE MOXKe Pa3yMHO Aia Ce OYaKBa, Ye MOTPebUTENAT Le ce Cbriacy Aa 3anasun
CaMO CTOKWNTE, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato noTpebuTenaT pa3sanu 4Orosopa 3a Npoaax6a N3Lano MM YacTMYHO CamMo MO OTHOLLEHWE Ha HAKOW OT
[lOCTaBEHUTE CbINacHO AOrOBOPa 3a Npofaxba CTOKW, NOTPeBUTENAT BPbLLA Te3M CTOKU Ha NpoaaBaya 6e3 HeornpaBaaHo
3a6aBsHe U He NO-KbCHO OT 14 AHW, CYUMTaAHO OT AaTaTta, Ha KOATO NOTPeBUTENAT e yBeJOMMI NPoJaBaya 3a peLueHneTo c1 aa
pa3sBanu goroBopa 3a npopaaxba. KpaHMAT CpoK ce cmATa 3a CrnaseH, ako NOTPeBUTENAT e BbpHan 1nn U3npatun CTokute
o6paTHO Ha NpoAaBaya NPeau N3TUYAHETO Ha 14-AHEBHMA CPOK. BCMUKM pa3xoau 3a BpbLUaHe Ha CTOKUTE, B T.u.
eKcrneanpaHe Ha CTOKMTe, ca 3a CMEeTKa Ha NpoAasaya.

(4) MpopaBaybT Bb3CTaHOBABA Ha NOTPebUTENA 3annaTeHaTa LieHa 3a CTOKMTE cnef TAXHOTO NoJslyyaBaHe Uiy npu
npeAcTaBAHE Ha OKa3aTeNICTBO OT NOTPebuTeNa 3a TAXHOTO U3NpallaHe Ha NpoAaBaya. [pogaBayubT e ANbxKeH Aa
Bb3CTAaHOBU MOJTyYEHNTE CYyMU, KaTo U3MOsN3Ba CbLOTO NNATEXHO CPEACTBO, M3MON3BaHO OT NoTpebuTens npu
MbpBOHaYanHaTa TPaHCaKLUUsA, OCBEH aKo NOTPeOUTENAT e N3Pasui N3PUYHOTO CU Cbracue 3a U3MoN3BaHe Ha APYro
nnaTexHo CPEACTBO 1 NPU YCII0BYE Ye TOBa He e CBbP3aHO C pa3xoau 3a notpebutens.

Yn. 37. (1) NoTpebutenat moxe Aa ynpaxxHu npasaTta c1 Mo TO3W pasfen, KakTo cnefsa:

. 32 CTOKM, Pa3NINYHY OT CTOKW, CbAbPKALLW LIMGPOBM €NIEMEHTY, B CPOK 10 ABE FOANHMU, CYATAHO OT JOCTaBAHETO Ha CTOKaTa;

3a CTOKM, CbAbPXaLLM LMdPOBY enemMeHTH, Korato JOroBopbT 3a NpoAax6a npeaBuxaa efHOKPAaTHO NPeaocTaBsHe Ha

LUMndpoBO ChabpKaHWe Unn LMPpoBa ycnyra, He3aBNCMMO OT TOBa Aan HECHOTBETCTBMUETO Ce Ab/KN Ha dr3nyeckuTe unm

UndPOBUTE eNEMEHTN Ha CTOKaTa, B CPOK 0 ABE FOANHW, CYATAHO OT JOCTaBAHETO Ha CTOKaTa 1 NPeAOCTaBAHETO Ha

UndpPoBOTO ChbAbPXKAHME NN uudpoBaTa ycyra Uam B PaMKMTE Ha Neproaa OT BPEME, MOCOYeH B unl. 31, an. 1 1 2, 6e3 ga

ce Bb3NpenATCcTBa NpunaraHeTo Ha un. 28,an. 3, 1. 1;

. 3a CTOKM, CbAbPKaLLM LNGPOBU eNeMeHTY, KOraTo JOroBOPbT 3a NpoAax6a Npeasuxaa HenpeKbCHaTO NPeAoCTaBAHe Ha

LundpPoBO ChabpPKaHMe UK LMPPoBa ycnyra 3a onpefeneH Neprog oT Bpeme, HE3aBUCMMO OT TOBa i HECbOTBETCTBMETO

ce Ab/KU Ha dr3nyeckuTe nnn LMdpoBUTE eNeMEHTH Ha CTOKaTa, B CPOK A0 fiBE FOAMHY, CYNTAHO OT AOCTABAHETO Ha

CTOKaTa 1 OT 3aMoYBaHeTO Ha HENPEKbCHATO NPeAOCTaBAHe Ha LPPOBOTO CbAbPKaHVe unu uudposata ycnyra;

3a CTOKM, CbAbpKaLuM LMGPOBM ENEMEHTH, KOraTo AOrOBOP®T 3a Npofakba NpefBuXaAa HeNpeKbCHaTO NPefoCTaBAHE Ha

LuMppoBO CbAbPXKaHME UK UMPOBa ycnyra 3a Nepuog, No-Abbr OT fiBE FOANHW, U HECbOTBETCTBMETO CE AN Ha

undpoBUTE eNeMeHTN Ha CTOKaTa, MOTPeBUTENAT MOXe Aia yNpaXKHU NpaBaTa v Mo TO3U pa3fen B paMK/Te Ha CpoKa Ha

[ecTBUe Ha JOroBopa.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa Aa Teye Npes BPeMeTo, HEOHXOAMMO 3a U3BBPLUBAHE HAa PEMOHT UM 3aMAHA Ha CTOKaTa.

(3) YnpaxHABaHeTO Ha NPaBOTO Ha NOTPebUTena no an. 1 He e 06BbP3aHO C APYTY CPOKOBE 3a NPeAABABaHe Ha UCK,
pasnuyHu ot Teau no an. 1.

N =

w

»

BG-39



13.  lonyyaBaHe Ha OTPEMOHTUPAH MNPOAYKT:
- MoTpebutenaT e AnbxeH Aa ce ybeamn B KauecTBOTO 1 0b6eMa Ha N3BbPLUEHUA PEMOHT Npean Aa Nonyyu
OTPEMOHTUPaHVA NPOAYKT 06paTHO.
- Yactute, 3amMeHeHU Npy peMOHTa OCTaBaT B CEPBM3a 3a NO-HATaTbLUIHO OTYMTaHe
- AKO Npu JMarHocTrKa Ha CToKaTa ce YCTaHOBMU, Ye TA € N3NpaBHa U OTroBapA Ha TeXHMYecKaTa cn cneyudmKkauma,
nnu pedekTta e U3BbHrapaHLUVOHEH, CepBr3a MOXe [la TakcyBa
KNneHTa Cbobpa3HO M3BbpLIEHATa YCyra Mo YCTaHOBEHWA LIeHOPa3NuC 3a U3BbH-rapaHLOHHO 06CyKBaHe.
- Mpwn Hecbrnacue ce NOMb/IBa KOHCTaTUBEH NPOTOKON.
14.  M3nckBaHWA 3a MOHTaX
- 3a pa e B cuna rapaHuMATa Ce N3MCKBa MOHTaXa 1 MyCKaHeTo B eKCrioaTtauma Ha NpoayKTa fia CTaBa B MbJIHO
CbOTBETCTBYME U CMa3BaHe Ha MHCTPYKLunTe Ha MpounssoauTtens.
MpenopbunTenHo e N3NnoN3BaHeTO Ha OTOPU3NPAHN CEPBU3HI UM MOHTAXXHW LIeHTPOBE. TPYAbT U KOHCyMaT/BUTe
NPV MOHTaX OT CEPBU3EH UIN MOHTaXKEH LIEHTbP He ca BKIOYEHU B
LieHaTa Ha npoAyKTa 1 ce 3annaliat JOMbJHUTENHO.

MNPEMNOPDBKN 3A MPABWIHA EKCIIJIOATALUA

1.3a npaBwnHaTa 1 6e3onacHa ynotpeba Ha 3aKyneHoTo oT Bac usgenve, Mona npouyetete BHAMATENHO PbKOBOACTBOTO
3a eKcnoarauus, KoeTo nosnyyasare ¢ Balwarta nokynka;

2. Ycnosus, npeau ynotpeba e 3aAbmKUTeNneH Npectot OT MUHUMYM 2 Yaca 3a akniMmaTu3auva Ha UsaenmeTo;

3. la ce n3non3Beat 3aHyNneHu en. KOHTaKTV cbobpasHo BAC, kaTo npu paboTa U3nenneTo a He e NOANOKEHO Ha yaapw
1 BUbpaLnu;

4. 3a cBbp3BaHe Ha U3AeNIMeTo KbM APYrv YCTPOWCTBA Aa Ce NOM3BaT NOAXOAALLM 3a LieNnTa kabenu, Kato CTporo ce
cbbniopasa NPaBUHOTO UM NOCTaBAHE B CbOTBETHUTE 6yKCVI (Kyl'lﬂyHI'I/I);

5. Mpu Bb3HMKBaHe Ha Npo6Gnem, npean Aa ce 06bpHeTe KbM rapaHLMOHHWA CEPBM3, MOAIA MPOBepPeTe ClIeAHOTO:
- HanpexeHueTo B KOHTaKTa;
- MpaBUNHOTO BK/IOYBAHE HAa KOHEKTOPUTE Ha KabenuTe;
- Hannuueto Ha Bupycu B cicTemu n codryep.
- Hanuumeto Ha BUAMMYN MeXaHWYHY MOBPEAW, MPOHMKBAHE HA BOAA, HAPYLLEHA LANOCT Ha NPOAYKTa 1
ApYrvi Noao6Hw.

3abenexka: ACBUC Bbnrapus EOO/ cv 3ana3Ba NpaBoTo fia OTKaxe rapaHLms, ako ca HapyLIeHW rapaHLUoHHUTE YCIoBus
Ha NPOV3BOAMUTENS, ONMCAHN B AOKYMEHTALMATA KbM NPOAYKTa UIu Ha oduLManHnTe CTpaHnLm ¢ MHGopMaLmns OTHOCHO
YCNoBYVATa 3a eKCnioaTauma.

Oduumanen sHocuten: Acbuc bonrapua EOO[, Codus, 6yn. Uckbpcko woce 7, Toproecku LieHTbp EBpona, Crpaga Ne 3,ten.:
+ 359 24284 112, warranty@asbis.bg

TbproeckaTta rapaHLma Moxe Aa 6bae NpeAsBeHa KbM GprpMaTa, oT KOATO e 3aKyneH NPoAYyKTa UK KbM OTOpK3NpaHuTe
CepBU3HY LeHTPOBe
Ha: bI-Cepsus OO/; Ten: 0700 10 218; https://bgs.bg ; e-mail: office@bgs.bg

PEMOHTUB TFAPAHUUOHEH CPOK

ara Ha

o s ane gg{,.%:%,.paHe OnvcaHue Ha PEMOHTY 1 CMEHEHM YacTu VIMe Ha TexHIK Mognuc v nevat

CbrnaceH CbM C FOPEMNOCOYEHNTE FAPAHLMOHHN YCTOBUA: «..cvuvevnieereraieceeriaceeneniaes
/Mopnuc Ha
KnveHTa/
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BRUGERVEJLEDNING

MIKROB@LGEOVN

MW2-AC25T(BK)

Lees denne brugervejledning, for du betjener apparatet.

|

TOSHIBA




INDHOLD

PRODUKTSIKKERHED

Forholdsregler for at undga mulig eksponering for kraftig mikrobglgeenergi ..........ccoeccuunee. DA-01
Vigtige sikkerhedsanvisninger DA-03
Installation af jordforbindelse fo at reducere risiko for personskade DA-08
Renggring DA-10
Redskaber DA-11
Materialer, du kan bruge i mikrobglgeovnen DA-12
Materialer, du ikke kan bruge i mikrobglgeovnen DA-14

INDSTILLING AF PRODUKTET

Sddan konfigurerer du din ovn DA-15
BRUGSANVISNING

For du bruger apparatet ferste gang DA-19
Betjening DA-20
VEDLIGEHOLDELSE

Fejlfinding DA-36

DISSE ANVISNINGER SKAL LASES, FORSTAS OG
FOLGES, FOR DU BETJENER PRODUKTET. SGRG FOR

BEMARK AT GEMME DENNE BETJENINGSVEJLEDNING TIL
FREMTIDIG BRUG.




PRODUKTSIKKERHED [N

FORHOLDSREGLER FOR AT UNDGA
MULIG EKSPONERING FOR KRAFTIG
MIKROB@LGEENERGI

(a). Forsag ikke at betjene ovnen med dgren dben, da betjening
med dgren aben kan medfere farlig eksponering for
mikrobglgeenergi.

Det er vigtig ikke at besejre eller manipulere
sikkerhedslasene.

(b). Du ma ikke anbringe genstande
mellem ovnens forside og ovndgren
eller lade skidt eller reng@ringsrester
ophobes pa teetningsfladerne.

(c). ADVARSEL: Hvis dgren eller dgrtaetningerne beskadiges,
ma ovnen ikke betjenes, far en kvalificeret tekniker har
repareret den.

TILLAG

Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dets overflade forringes og
pavirke apparatets levetid, og der kan opsta farlige situationer.
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SPECIFIKATIONER

Model: MW2-AC25T(BK)

Nominel spaending: 230-240 V~ 50 Hz

Nominel indgangseffekt (mikrobelge): 1.450-1.500 W

Nominel udgangseffekt (mikrobglge): 900-950 W

Nominel indgangseffekt (grill): 1.100-1.150 W

Nominel indgangseffekt (konvektion): 2.100-2.250 W

A Alle billeder i denne vejledning er kun vejledende. Disse kan afvige lidt

BEMARK fra dem pa det kegbte udstyr. Se det faktiske produkt.
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

For at reducere risiko for brand, elektriske stad,
A personskade eller eksponering for kraftig
mikrobglgeenergi fra ovnen, ndr du bruger

ADVARSEL apparatet, skal du fglge grundlaeggende

§ forholdsregler, herunder fglgende: )

A Lees og folg de bestemte: Hold apparatet og
"FORHOLDSREGLER ledningen utilgaengeligt
FOR AT UNDGA MULIG for bgrn under 8 &r.
EKSPONERING
FOR KRAFTIG

MIKROBOLGEENERGI".

A Dette apparat kan

benyttes af bgrn pad 8 ar og

derover og personer med

begraensede fysiske,

sensoriske eller mentale

evner eller manglende

erfaring og viden, safremt |
de er blevet vejledt eller \

instrueret i brugen af

apparatet pa en sikker

made og forstar de
involverede farer. Barn ma

ikke lege med apparatet. A
Barn uden opsyn ma ikke
renggre eller vedligeholde
apparatet.

Hvis netledningen er
beskadiget, skal den
udskiftes af producenten,
dennes autoriserede
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

servicecenter eller
tilsvarende kvalificerede
teknikere for at undga
fare.

ADVARSEL: Sorg for, at
apparatet er slukket, inden
du udskifter paeren, for at
undga elektrisk stad.

A

ADVARSEL.: Det er farligt
for andre end en
kvalificeret person at
udfare evt. service- eller
reparationsarbejde
indebaerende fjernelse af
et daeksel, der giver
beskyttelse mod
eksponering for
mikrobglgeenergi.

A

ADVARSEL: Vaesker og
andre madvarer ma ikke
opvarmes i forseglede
beholdere, da de er
tilbgjelige til at eksplodere.

A

A

Nar du opvarmer
madvarer i plastik- eller
papirbeholdere, skal du
holde @je med ovnen, da
der er mulighed for

antandelse. m

A

Brug kun redskaber,
der er egnede til brug i
mikrobglgeovne.

A

Hvis apparatet udsender
rag, skal du slukke det eller
treekke stikket ud af
stikkontakten og holde
daren lukket for at kveele
evt. flammer.

A

Mikrobglgeopvarmning af
drikkevarer kan medfare
forsinket kraftig kogning.
Der skal derfor udvises
forsigtighed, nar
beholderen handteres.

DA-04
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

omrgres eller rystes, og
temperaturen skal
kontrolleres fgr indtagelse
for at undga forbraendinger.

negativt og muligvis
medfgre en farlig
situation.

A

Det er vigtigt at renggre
ovnen regelmaessigt og
flerne eventuelle madrester.
Tak, fordi du holder bglge-
ovnsomradet rent. Hvis der
er madsteenderrester pa
waveguideomradet eller
hulrummet, skal du rense
dem op med en blad, fugtig
klud. Hvis du ikke fierner
madrester, kan det resultere i

A

Brug kun
stegetemperaturspyddet,
der anbefales til ovnen
(geelder for ovne med en
funktion til brug af
stegetemperaturspyd).

Mikrobglgeovnen skal
betjenes med den
dekorative dgr aben
(for ovhe med en
dekorativ dar).

uskadelige gnister, en lille
maengde rag og/eller
misfarvning af mikrobglge-
ovnens hulrum.

Hvis ovnen ikke holdes i
ren stand, kan det
medfare forringelse af
overfladen, hvilket kan
pavirke apparatets levetid

DA-05

A

Apparatet er beregnet til

husholdningsbrug eller

lignende anvendelse,

som f.eks.:

1. i kekkenomrader i
butikker, pa kontorer og
i andre arbejdsmiljger;

2. af kunder pa hoteller,
moteller og andre
boligmiljeer;

3. garde;

4. gaesteboliger og
pensionater.



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A Mikrobglgeovnen er

beregnet til opvarmning af
mad- og drikkevarer. Tgrring
af madvarer eller tgj og
opvarmning af varmepuder,
tofler, svampe, fugtige
klude og lignende kan fgre
til risiko for personskade,
antaendelse eller brand.

under tilsyn af en voksen
pa grund af de opnaede
temperaturer.

A Apparatet er kun beregnet
til at blive brugt
fritstdende.

A Apparatets bagside skal
anbringes mod en vaeg.

/g ideres skal og hele
hardkogte aeg ma ikke
opvarmes i mikrobglgeovne,
da de kan eksplodere,

selv efter at
mikrobglgeopvarmningen
er afsluttet.

Temperaturen pa
tilgeengelige overfalder
kan veere hgj, nar
apparatet er i drift.

A ADVARSEL: Nar apparatet
betjenes i
kombinationstilstand, ma
bgrn kun bruge ovnen

Apparatet ma ikke
installeres bag en
dekorativ der for at
undga overophedning
(dette geelder ikke
apparater med en
dekorativ der).

Mikrobglgeovnen ma ikke
placeres i et skab,
medmindre den er blevet
afprovet i et skab.



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Metalliske beholdere til Apparaterne er ikke
mad- og drikkevarer er beregnede til brug
ikke tilladt under med en ekstern timer
mikrobeglgetilberedning. eller et separat

fjernbetjeningssystem.

Apparatet ma ikke
renggres med
damprenser.

LAS OMHYGGELIGT, OG OPBEVAR
TIL FREMTIDIG BRUG
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INSTALLATION AF JORDFORBINDELSE
FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR
PERSONSKADE

Apparatet skal jordforbindes. | tilfaelde af en elektrisk kortslutning
reducerer jordforbindelsen risikoen for elektrisk sted ved at give
elektrisk stram en flugtledning.

Apparatet er udstyret med en ledning, der er udstyret med en
jordledning og et jordforbundet stik. Stikket skal saettes i en
stikkontakt, der er installeret og jordforbundet korrekt.

ADVARSEL - forkert anvendelse af jordforbindelsen kan medfgre
risiko for elektrisk stad. Kontakt en kvalificeret elektriker eller
tekniker, hvis du ikke forstar vejledningen til jordforbindelse helt,
eller hvis du er i tvivl, om apparatet er jordforbundet korrekt.

Hvis det er ngdvendigt at bruge en forleengerledning, skal der
bruges en med et 3-polet jordforbundet stik.

Risiko for elektrisk stad:
A Hvis der rgres ved nogle af de interne komponenter,
FARE kan det medfare alvorlig personskade eller dad.
Apparatet ma ikke adskilles.
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INSTALLATION AF JORDFORBINDELSE
FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR
PERSONSKADE

4 2\

Risiko for elektrisk stad:

Forkert anvendelse uden jordforbindelse kan fgre

til elektrisk stad. Seet ikke stikket i stikkontakten, far

apparatet er installeret og jordforbundet korrekt.

1. Der leveres en kort netledning for at reducere
risiciene som fglge af, at den vikler sig ind, eller
at man snubler over en laengere ledning.

2. Hvis der bruges en lang ledning eller

A forlengerledning:
(1). De markerede elektriske maerkedata pa
ADVARSEL ledningen eller forlaengerledningen skal
mindst matche apparatets elektriske
maerkedata.

(2). Forleengerledningen skal vaere en med et
3-polet jordforbundet stik.

(3). Den laengere ledning skal ordnes saledes, at
den ikke haenger over bordpladen, hvor
barn kan traekke i den eller snuble over den
utilsigtet.
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RENGOQRING

Serg for at traekke stikket pd apparatet ud af stramforsyningen.

1. Rengar ovnrummet efter brug med en let fugtig klud.

2. Renggr tilbehgret pa normal vis i seebevand.

3. Darkarmen, teetningen og de tilstedende dele skal renggres
omhyggeligt med en fugtig klud, nar de er snavsede.

4. Brug ikke harde slibemidler eller skarpe metalskrabere til at
renggre ovndgrens glas, da de kan ridse overfladen, hvilket kan
resultere i, at glasset gar i stykker.

5. Rad til renggring - til rengering af de rumvaegge, som maden
under tilberedning kan rgre: Anbring en halv citron i en skal,
tilfaj 300 ml vand, og varm op pa 100 % mikrobglgeeffekti 10
minutter. Aftar ovnen med en blad, ter klud.
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REDSKABER

JAN

FORSIGTIG

Fare for personskade:

Det er farligt for andre end en kvalificeret person

at udfgre evt. service- eller reparationsarbejde
indebaerende fjernelse af et daeksel, der giver
beskyttelse mod eksponering for mikrobglgeenergi.
Se vejledningen til "Materialer, du kan bruge i
mikrobglgeovnen" eller "Materialer, du ikke kan
bruge i mikrobglgeovnen"

Der kan vaere visse ikke-metalliske redskaber, der
ikke er sikre at bruge til mikrobglgetilberedning.
Hvis du er i tvivl, kan du afpreve det pageeldende
redskab ved at fglge proceduren herunder.

Redskabstest:
1. Fyld en mikrobglgesikker beholder med

1 kop koldt vand (250 ml) sammen med

det pageeldende redskab. El 1
2. Kog pa maks. effekt i 1 min. =>

3. Maerk forsigtigt pa redskabet. Hvis det
tomme redskab er varmt, ma det ikke
bruges til mikrobglgetilberedning.

4. Tilberedningstiden ma hgjst veere 1 min.

HOLD RUMMET OG OMRADET

BEMARK TIL BOLGELEDER RENE H@%]
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MATERIALER, DU KAN BRUGE
| MIKROBOLGEOVNEN

REDSKABER BEMARKNINGER

Folg producentens anvisninger.

En bageplades bund skal veere mindst 5 mm over
drejetallerkenen. Forkert brug kan fa drejetallerkenen
til at ga i stykker.

{

Stegefad

Kun mikrobglgesikker. Falg producentens anvisninger.
Brug ikke revnede eller braekkede tallerkender.

¢

Bordservice

Fjern altid [aget. Bruges kun til at varme mad op,
indtil den lige er varm. De fleste glasbeholdere er
ikke varmebestandige og kan ga i stykker.

0

Glasbeholdere

Kun varmebestandige glasvarer til ovn. Serg for, at
der ikke er nogen metalkanter. Brug ikke revnede
Glasvarer eller braekkede tallerkender.

J

Folg producentens anvisninger. Luk ikke med en
metalklemme.
Skaer revner, sa dampen kan slippe ud.

N

Stegeposer til ovn

@ Bruges kun til kortvarig tilberedning/opvarmning.
Efterlad ikke ovnen uden opsyn, mens den kgrer.

|

Paptallerkener og -kopper

Bruges til at deekke mad til genopvarmning og til at
opsuge fedt. Bruges kun under opsyn til kortvarig
tilberedning.

-

Papirservietter

Bruges som et lag til at forhindre sprgjt eller som
indpakning til dampkogning.

O O 0 0 0 0 0 &

u

Bagepapir
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MATERIALER, DU KAN BRUGE
| MIKROBOLGEOVNEN

REDSKABER BEMARKNINGER

Kun mikrobglgesikker. Fglg producentens anvisninger.
Skal veere meerket "Mikrobglgesikker". Nogle
plastbeholdere blgdgeres, ndr maden indeni bliver varm.
Plastik "Kogeposer" og teettillukkede plastikposer skal revnes,
punkteres eller ventileres som angivet pa pakken.

9

Kun mikrobglgesikker. Bruges til at deekke maden
under tilberedning for at bevare fugtindholdet.
Der ma ikke tillades, at plastfolie rerer maden.

5>

Plastfolie

Kun mikrobeglgesikker (ked- og sliktermometre).

Termometre

Brug som et Iag for at forhindre sprgjt og bevare
fugtindholdet.

N3

Vokspapir

DA-13
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MATERIALER, DU IKKE KAN BRUGE
| MIKROBOLGEOVNEN

REDSKABER

BEMARKNINGER

0

Aluminiumstallerken

i

Mademballage med
metalgreb

q

Metalredskaber eller
redskaber med metalkanter

o

;

Metalposelukkere

=

Papirposer

0

Skumplast

iy

Tree

Kan medfgre gnistdannelse. Overfgr mad til en
mikrobelgesikker tallerken.

Kan medfgre gnistdannelse. Overfgr mad til en
mikrobelgesikker tallerken.

Metal beskytter maden mod mikrobglgeenergi.
Metalkanter kan forarsage gnistdannelse.

Kan forarsage gnistdannelse og dermed brand i
ovnen.

Kan forarsage brand i ovnen.

Skumplast kan smelte eller forurene vaeske indeni,
nar den anvendes.

Tree terrer ud, nar det bruges i mikrobglgeovnen og
kan opdeles eller revne.

¥ X¥ R KK ¥ & ®
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INDSTILLING AF PRODUKTET I

SADAN KONFIGURERER DU DIN OVN

NAVNE PA MIKROB@LGEOVNENS DELE OG TILBEH@R

Tag ovnen ud samt alt materiale fra kassen og ovnrummet.

Grillrist
(kan bruges med (kan ikke bruges i Brugervejledning

alle funktioner) mikrobglgefunktionen

Glastallerken

og skal anbringes pa
glastallerkenen)

E pd AN

R % l | L
/

F
A. Kontrolpanel E. Dgrenhed
B. Glastallerken F. Observationsvindue
C. Drejetallerkenens aksel G. Sikkerhedslasesystem
D. Rullestotte til drejetallerken H. Daeksel til bglgeleder
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SADAN KONFIGURERER DU DIN OVN

INSTALLATION AF DREJETALLERKENEN

Sadan renggres tilberedningsrummet og anbringes drejetallerkenen pa plads.

For nye installationer skal du sikre, at al emballage og forsendelsestape er fjernet fra
drejetallerkenens aksel.

For du bruger apparatet til at tilberede mad ferste gang, skal du saette drejetallerkenen korrekt
pa plads. Du skal renggre tilberedningsrummet og tilbehgret.

Sadan saetter du drejetallerkenen pa plads:
1. Anbring rullestgtten til drejetallerkenen 3 ind i “ =
forseenkningen i tilberedningsrummet.

2. Anbring glastallerkenen @D p3 rullestgtten til T
drejetallerkenen (3. t\»‘ 9

Pas de loftede, krummede linjer i midten af i
glastallerkenens bund ind i de tre rateger pa akslen.
Kontrollér, at glastallerkenen @ griber ind i

drejetallerkenens aksel 2 i midten af 9< é

tilberedningsrummets gulv. Valserne pa akslen skal
passe ind i tallerkenens bundkant.

- Brug aldrig apparatet uden drejetallerkenen. Kontrollér, at den er i indgreb
korrekt. Drejetallerkenen kan dreje med eller mod uret.

- Vend aldrig glastallerkenen pa hovedet. Glastallerkenen ma aldrig begraenses.

- Glastallerkenen og rullestotten til drejetallerkenen skal altid bruges under

A tilberedning.
« Al mad og alle madbeholdere skal altid placeres pa glastallerkenen til
BEMARK tilberedning.
- Drejetallerkenens bevaegelse ma aldrig begraenses.
« Hvis glastallerkenen eller rullestatten til drejetallerkenen revner eller gar i
stykker, skal du kontakte det naermeste autoriserede servicecenter.
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SADAN KONFIGURERER DU DIN OVN

INSTALLATION PA BORDPLADE

Fjern alt emballeringsmateriale og tilbehgr. Ovnen skal undersgges for eventuelle skader, som
f.eks. buler eller gdelagt der. Installér ikke, hvis ovnen er beskadiget.

Kabinet: Fjern eventuelle beskyttende belaegninger pa overfladen af mikrobglgeovnens
kabinet. Bolgelederdeekslet, der er fastgjort til ovnens hulrum for at beskytte magnetronen,
ma ikke fjernes.

INSTALLATION

1. Veelg en plan overflade, der giver tilstraekkelig dben plads til indsugnings- og/eller
udluftningsabningerne.

a. Den minimale installationshgjde er 85 cm.

b. Apparatets bagside skal anbringes op mod en vaeg. Efterlad en minimal fri afstand pa 30
cm over ovnen. Der kraeves en minimal fri afstand pa 20 cm mellem ovnen og evt.
tilstedende veegge.

. Fodderne ma ikke fjernes fra bunden af ovnen.
. Hvis indsugnings- og/eller udluftningsabningerne blokeres, kan det beskadige ovnen.
e. Anbring ovnen sa langt veek fra radioer og tv'er som muligt.
Betjening af mikrobglgeovnen kan fordrsage interferens med din radio- eller
tv-modtagelse.

o n

SIDE o
Top 30cm
Venstre 20cm
Hojre 20cm
Bag 0cm
For Abn
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SADAN KONFIGURERER DU DIN OVN

2. Seetdin ovnien almindelig husholdningsstikkontakt. Serg for, at speendingen og
frekvensen svarer til spaendingen og frekvensen pa maerkaten med arbejdsvaerdier.

- Installér ikke ovnen over et komfur eller
andet varmeproducerende apparat.
A Hvis den installeres i neerheden eller over
ADVARSEL en varmekilde, kan ovnen beskadiges, og
garantien kan ugyldiggares.

Den tilgeengelige overflade
kan veere varm under drift.
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BRUGSANVISNING IR

FOR DU BRUGER APPARATET
FORSTE GANG

Apparatet kan producere ubehagelige lugte, nar det bruges forste gang.
Dette afsnit forteeller dig, hvad du skal gere, for du bruger din mikrobglgeovn til at tilberede mad
forste gang. Laes pa forhdnd afsnittet "VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER" pé side 3.

For du kan bruge dit nye apparat, skal du saette drejetallerkenen korrekt pa plads. Du skal ogsa
rengere tilberedningsrummet og tilbehgret.

- Brug aldrig apparatet uden drejetallerkenen.
- Kontrollér, at den er i indgreb korrekt. Drejetallerkenen kan dreje med eller

BEMARK mod uret.
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BETJENING

KONTROLPANEL

Mikro./Grill/Kombi./Konv. Vaegt/Opteningstid

Ur/kokkentimer

Stop/Ryd

Start/+30 sek./Bekraeft

Drej knappen for at veelge

den gnskede funktion,
tilberedningstid og vaegt.
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BETJENINGSVEJLEDNING

Denne mikrobglgeovn benytter moderne elektronisk kontrol til at justere
tilberedningsparametre for bedre at imgdekomme dine tilberedningskrav.

1. URINDSTILLING

Du skal trykke én gang pa "Ur/kakkentimer" i
ventetilstand, hvorefter "00:00" vises. Timetallene
blinker.

[a]efo)
Drej" @Z " for at justere timetallene. Den indtastede

tid skal ligge i intervallet 0--23.

e Tryk pa "Ur/Kekkentimer", hvorefter minuttallene
blinker.

oT®

N\

Drej " % " for at justere minuttallene. Den indtastede —,
tid skal ligge i intervallet 0--59.

Tryk pa "Ur/Kekkentimer" for at afslutte indstilling
af uret. ":" blinker.

- Uret fungerer ikke, hvis det ikke indstilles, nar apparatet teendes.
BEMARK - Hvis du trykker pa "Stop/Ryd" under indstilling af uret, afslutter
det indstillingstilstanden.
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BETJENINGSVEJLEDNING

2. TILBEREDNING MED MIKROB@LGER

Tryk én gang pa knappen "Mikro./Grill/Kombi./

Konv.", hvorefter "P100" vises.
@OO
R <%

e Tryk pa "Start/+30 sek./Bekraeft" for at bekraefte. -

e Tryk flere gange pa "Mlkro /Gr|II/
Kombi./Konv.", eller drej "’

" for at
veelge mikrobolgeeffekten i intervallet -
100-10 %. "P100", "P80", "P50", "P30",

"P10" vises i reekkefalge.

Drej " % " for at justere tilberedningstiden. (

(Tidsindstillingen skal ligge i intervallet -
0:05- 95:00).
e Tryk pa "Start/+30 sek./Bekraeft" for at starte -

tilberedningen.

Trinintervallet for justering af tiden med kodningskontakten er som fglger:
0-1 min.: 5 sekunder

1-5 min.: 10 sekunder

5-10 min.: 30 sekunder

10-30 min.: T minut

30-95 min.: 5 minutter

BEMARK

Diagram over mikrobglgeeffekt

Tryk

En gang

To gange

Tre gange

4 gange

5 gange

Vis

P100

P80

P50

P30

P10
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BETJENINGSVEJLEDNING

3. TILBEREDNING MED GRILL

Tryk én gang pa knappen "Mikro./Grill/Kombi./Konv.",
hvorefter "P100" vises.

—

9 Tryk flere gange pa "Mikro./Grill/Kombi./
Konv.", eller drej " % " for at vaelge —
grillfunktionen.

Nar "G-1" vises, angiver det grillfunktionen.

e Tryk pa "Start/+30 sek./Bekreeft" for at bekraefte. -

0o®

N\

0 Drej " % " for at justere tilberedningstiden. —>
(Tidsindstillingen skal ligge i intervallet 0:05- 95:00).

e Tryk pa "Start/+30 sek./Bekreeft" for at starte -
tilberedningen.

Hvis der er gdet den halve af grilltiden, lyder ovnen to gange for at forteelle
BEM/RK dig at vende maden om. Du kan blot lade den fortsaette. Men for at fa et

bedre grillresultat for maden ber du vende maden om, lukke dgren og

derefter trykke pa "Start/+30 sek./Bekreeft" for at fortseette tilberedningen.
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BETJENINGSVEJLEDNING

4. KOMBINATIONSTILBEREDNING

Tryk én gang pa knappen "Mikro./Grill/Kombi./

. -
Konv.", hvorefter "P100" vises.

e Tryk flere gange p’é’}rj'Mikro./GriII/Kombi./
Konv.", eller drej @Z " for at vaelge
kombinationsfunktionen. Stop med
at dreje, nar der vises "C-1", "C-2",
"C-3","C-4".

e Tryk pa "Start/+30 sek./Bekreeft" for at bekreefte.  —p

DO®

®

7 A\
o Drej " % " for at justere tilberedningstiden. - (
(Tidsindstillingen skal ligge i intervallet 0:05- 95:00).
e Tryk pa "Start/+30 sek./Bekraeft" for at starte -
tilberedningen.
[ BEMZARK - Vejledning til kombinationstilberedning ]
Vejledning Vis Mikrobglge Grill Konvektion
1 C1 [ [ ]
2 Cc-2 [ J [ ]
3 C3 [ ] ([ ]
4 C-4 [ ([ ] [ ]
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BETJENINGSVEJLEDNING

5. KONVEKTIONSTILBEREDNING (MED FORVARMNINGSFUNKTION)

Med konvektionstilberedning kan du tilberede mad som i en traditionel ovn.
Mikrobglger bruges ikke. Det anbefales, at du forvarmer ovnen til den passende
temperatur, for du seetter maden i ovnen.

Tryk én gang pa knappen "Mikro./Grill/Kombi./Konv.",
hvorefter "P100" vises.

9 Tryk flere gange pa "Mikro./Grill/Kombi./
Konv.", eller drej " % " for at vaelge
konvektionstemperaturen. Nar
konvektionstemperaturen vises, betyder
det, at konvektionsfunktionen er i brug.
Temperaturen kan indstilles i intervallet
150-220 grader.

e Tryk pa knappen "Start/+30 sek./Bekreeft" for at —
bekraefte temperaturen.

° Tryk pa "Start/+30 sek./Bekraeft" for at starte
forvarmningen. Nar forvarmningstemperaturen
nas, lyder brummeren to gange for at paminde
dig om at seette maden ind i ovnen.
Forvarmningstemperaturen vises og blinker.

e Seet maden ind i ovnen, og luk dgren. Drej " % "
for at justere tilberedningstiden. (Den maksimale —
indstillingstid er 95 minutter).

e Tryk pad knappen "Start/+30 sek./Bekraeft" for
at starte tilberedningen.
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BETJENINGSVEJLEDNING

- Tilberedningstiden kan ikke indtastes, fgr forvarmningstemperaturen er naet.
Hvis temperaturen nas, skal deren dbnes for at indtaste tilberedningstiden.

« Hvis tiden ikke indtastes inden for 5 minutter, stopper ovnen med at
forvarme. Brummeren lyder fem gange og vender tilbage til ventetilstand.

BEMARK

6. KONVEKTIONSTILBEREDNING (UDEN FUNKTIONEN TIL
FORVARMNING)

Tryk én gang pa knappen "Mikro./Grill/Kombi./Konv.",
hvorefter "P100" vises.

O0®

e Tryk flere gange pé "Mikro./Grill/Kombi./
Konv.", eller drej " $h " for at veelge
konvektionstemperaturen. Nar —)

konvektionstemperaturen vises, betyder
det, at konvektionsfunktionen er i brug.

Temperaturen kan indstilles i intervallet

150-220 grader.

e Tryk pa knappen "Start/+30 sek./Bekraeft" -

for at bekrzefte temperaturen.

0T®
- LN

° Drej " % for at justere tilberedningstiden. - (

(Den maksimale indstillingstid er 95 minutter).
e Tryk pa knappen "Start/+30 sek./Bekreeft" for

—>

at starte tilberedningen.
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BETJENINGSVEJLEDNING

7. TILBEREDNING | FLERE FASER

Der kan hgjst indstilles to faser. Hvis en af faserne er optening, indstilles den
automatisk som den farste fase. Brummeren ringer én gang efter hver fase, og
den naeste fase begynder.

[ BEMARK Automatisk menu og forvarmning kan ikke indstilles som en af de flere faser. ]

Eksempel: Hvis du vil opte maden i 5 minutter og derefter tilberede den i 7 minutter
med 80 % mikrobglgeeffekt. Gor folgende:

o Tryk to gange pa "Veegt/Opteningstid", —
hvorefter skaermen viser "d-2";

9 Drej " % " for at indstille opteningstiden pa (
5 minutter; -
e Tryk én gang pa "Mikro./Grill/Kombi./Konv.";
—->
0T®
o Drej " % " for at veelge mikrobglgeeffekt pa 80 %, (
hvorefter "P80" vises; —>
o Tryk pa "Start/+30 sek./Bekraeft" for at bekraefte; —>
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BETJENINGSVEJLEDNING

(C
o Drej " @Z " for at indstille tilberedningstiden p& —
7 minutter;

0 Tryk pa "Start/+30 sek./Bekraeft" for at starte —_
tilberedningen.

8. KOKKENTIMER
o Du skal trykke to gange pa "Ur/kegkkentimer" i -
ventetilstand, hvorefter "00:00" vises.
oT®
e Drej " % " for at justere timeren. (
Den maksimale tid er 95 minutter. -
o Tryk pa "Start/+30 sek./Bekraeft" for at bekraefte. —

+ Kokkentiden er forskellig fra 24-timers systemet. Kekkentimeren er en timer.

BEMARK - Nar kekkentimeren er i gang, er det ikke muligt at indstille et program.
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BETJENINGSVEJLEDNING

9. HURTIG TILBEREDNING

Du skal trykke pa knappen "Start/+30 sek./Bekraeft" i
ventetilstand for at tilberede med 100 % effektniveau

i 30 sekunder. -
Hvert tryk pd samme knap kan forage
tilberedningstiden med 30 sekunder. Den maksimale
tilberedningstid er 94 minutter og 59 sekunder.

Hvis du trykker pa knappen "Start/+30 sek./Bekraeft"

i tilstandene med mikrobglge, grill, konvektionog =
kombination, kan tilberedningstiden forgges med

30 sekunder.

Du skal dreje " % " til venstre i ventetilstand ~ 29®

LN,
for at veelge tilberedningstiden direkte ( —
og derefter trykke pa knappen "Start/
+30 sek./Bekraeft" for at tilberede med %
100 % mikrobglgeeffekt.

Dette program kan indstilles som det forste
ved tilberedning i flere faser.

e

{ BEMARK

Denne funktion kan ikke fungere under optgning efter veegt eller tilberedning
med automatisk menu.

10. AUTOMATISK MENU

Du skal dreje " % " til hgjre i ventetilstand for at oo®

A
vaelge den gnskede funktion, hvorefter "A1", — (
"A2""A3" ..."A10" vises.

o Tryk pa "Start/+30 sek./Bekraeft" for at bekraefte —_

den gnskede menu.
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BETJENINGSVEJLEDNING

e Drej " "%" for at veelge veegten i menuen, hvorefter —p (

QOB

an

indikatoren for "g" lyser.

o Tryk pa "Start/+30 sek./Bekraeft" for at starte

tilberedningen.

BEMARK

Menuen Kage er under konvektionstilberedning med funktionen til opvarmning
ved 180 °C. Du skal forst forvarme efter betjening af den automatiske menu. Nar
ovnen nar temperaturen, holder den op med at fungere og lyder for at paminde
dig om at abne dgren og szette kagen i, hvorefter du skal trykke pa "Start/

+30 sek./Bekraeft" for at starte tilberedningen.

DIAGRAM FOR AUTOMATISK MENU

Menu Vaegt Vis Effekt
150 g 150
2509 250
Al
3509 350
Varm op igen 100 %
4509 450
6009 600
1(ca.2309) 1
A2 2 (ca. 460 g) 2 100 %
Kartoffel
3 (ca. 690 g) 3
150 g 150
A3 3009 300
Ked 4509 450 100 %
6009 600
150 g 150
A4
3509 350 100 %
Grgntsager
5009 500




BETJENINGSVEJLEDNING

Menu Vaegt Vis Effekt
1509 150
2509 250
A5
80 %
Fisk 3509 350
4509 450
65049 650
50 g (med vand 450 ml) 50
A6
100 g (med vand 800 ml) 100
Pasta 9 80%
150 g (med vand 1.200 ml) 150
200 ml 200
A7
400 ml 400 100 %
Suppe
600 ml 600
A8 Kage 4759 475 Forvarm ved 160 grader
2009 200
A9 3009 300 Cc-2
Pizza
4009 400
5009 500
A10 7509 750 ca
Kylling 1.000 1.000
1.200 g 1.200

11. OPTONING EFTER VAGT/TID.

o Tryk én gang pa knappen "Vaegt/Opteningstid”,
hvorefter ovnen viser "d-1".

Oe®
e Drej " % " for at veelge madens vaegt. (/\
"g" lyser pa dette tidspunkt. Veegten skal -
veere 100-2.000 g.
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BETJENINGSVEJLEDNING

e Tryk pa knappen "Start/+30 sek./Bekreeft" -
for at starte opteningen.

12. OPTONING EFTER TID

o Tryk to gange pa knappen "Vaegt/Opteningstid”, —
hvorefter ovnen viser "d-2".

AN
o Drej " % " for at veelge tilberedningstiden. - (
Den maksimale indstillingstid er 95 minutter.
o Tryk pa knappen "Start/+30 sek./Bekraeft" for at
-

starte optgningen.
Opteningseffekten er P30 og kan ikke aendres.

Hvis madens veegt er stgrre end 200 gram, skal du saette maden ved kanten

EERUERE af glasdrejetallerkenen men ikke i midten, sa den kan optgs.

13. FORESP@RGSELSFUNKTION

Du skal trykke pa "Mikro./Grill/Kombi./Konv" i
tilberedningstilstand, hvorefter den aktuelle effekt
vises i 2-3 sekunder.

Du skal trykke pa "Ur/Kekkentimer" i
tilberedningstilstand for at kontrollere —_)
den aktuelle tid.

DA-32



BETJENINGSVEJLEDNING

14. FUNKTION TIL NULSTILLING AF DREJETALLERKEN

Hvis drejetallerkenen ikke er i startpositionen, nar tilberedningen er faerdig, slas
funktionen til nulstilling af drejetallerkenen til. Pa dette tidspunkt er lampen,
ventilatoren og tallerkenen i drift. LED'en gar i dynamisk visning. Ovnen holder
op med at fungere og paminder dig om, at tilberedningen er faerdig.

- Denne funktion fungerer kun til én gennemfert tilberedning. Hvis
tilberedningen seaettes pa pause eller dgren dbnes under tilberedningen,
eller hvis nulstillingsfunktionen ikke kan bruges.

BEMARK - Under nulstillingsstatussen skal du trykke pa knappen til dgrabning eller
pa knappen Stop/Annullér, ellers vender ovnen tilbage til ventetilstand.

- Finindstilling af position: op til 5 minutter for tiloeredningstiden og op til
30 grader for drejetallerkenens vinkel.

15. FUNKTIONEN B@RNELAS

o Las: Du skal trykke pa "Stop/Ryd" i 3 sekunder i
ventetilstand. Der vil veere et langt "bip", der -
angiver, at bgrnelds aktiveres, og indikatoren
for Iast lyser. Skaermen viser det aktuelle
klokkeslzet eller 0:00.

Oplasning: Du skal trykke pa "Stop/Ryd" i 3 sekunder
i 1ast tilstand. Der vil vzere et langt "bip", der angiver, —
at der er last op, og indikatoren for last forsvinder.

16. SPECIFIKATIONSFUNKTION
o Brummeren lyder én gang, nar du drejer knappen i starten;

Hvis dgren abnes under tilberedningen, skal der trykkes pa "Start/+30 sek./Bekraeft" for
at fortseette tilberedningen;

Nar tilberedningsprogrammet er indstillet, men der ikke trykkes pa "Start/+30 sek./Bekrzeft"
inden for 5 minutter,
vises den aktuelle tid, og indstillingen annulleres.

Brummeren lyder én gang ved et korrekt udfert tryk. Der bliver intet svar ved et forkert
udfert tryk.

o Brummeren lyder fem gange for at paminde dig, nar tilberedningen er feerdig.

DA-33



RENGOQRING

Ovnen beholder sit udseende med god pleje og rengering og kan bruges i mange ar fremover.
Her forklarer vi, hvordan du skal pleje og rengere apparatet korrekt.

4 N\
- Ridset glas i apparatets dor kan udvikles til en revne. Brug ikke en glasskraber
eller skarpe eller slibende rengaringshjzelpemidler eller renggringsmidler.
Q « Apparatets overflade kan blive beskadiget, hvis den ikke renggres korrekt.
Mikrobglgeenergi kan udslippe.
ADVARSEL Rengor apparatet med jeevne mellemrum, og fjern evt. madrester med det
samme.
« Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand eller renggres med vandstrale.

Renggringsmiddel
Overhold oplysningerne herunder for at sikre, at de forskellige overflader ikke beskadiges ved at

bruge det forkerte renggringsmiddel. Vask grundigt nye svampeklude for brug.

Der ma ikke bruges:

® ®

Harde eller slibende Metal- eller glasskrabere til Metal- eller glasskrabere til
renggringsmidler at renggre derpanelerne at rengere dgrtaetningen

Harde skuresvampe Renggringsmidler med
eller svampe hgjt alkoholindhold
APPARATETS FORSIDE

Varmt seebevand:
Rengor med et viskestykke, og after sa med en bled
klud. Brug ikke metal- eller glasskrabere til rengoring.
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RENGO@RING

APPARATETS FORFLADE

Varmt seebevand:
Rengor med et viskestykke, og after sa med en blgd klud. )
Fjern sprgjt og kalk-, fedt-, stivelses- og albuminpletter med
det samme. Der kan dannes korrosion under disse pletter
eller sprojt. Brug ikke praeparater til rengering af glas eller [G>)
metal- eller glasskrabere til rengering. I

APPARATETS HULRUM

Varmt saebevand eller eddikeoplgsning:

Rengor med et viskestykke, og after sa med en blgd klud.
Brug ikke ovnspray eller andre aggressive renggringsmidler
til ovn eller slibende materialer. Der ma heller ikke bruges
skuresvampe, ru svampe og renggringsmidler til
stegepander. Disse elementer ridser overfladen. Lad de
indvendige overflader torre helt.

FORSANKNING | TILBEREDNINGSRUMMET

Fugtig klud:
Det ma ikke tillades, at vand traeenger ind i apparatet gennem
drejetallerkenens drev. Aftor drejetallerkenens drev med en klud.

DREJETALLERKEN OG VALSERING

Varmt seebevand: \
Nar du saetter drejetallerkenen tilbage i dens ( N

forsaenkning, skal den gribe ind korrekt. N

DORPANEL

Praeparat til renggring af glas:
Rengor med et viskestykke. Brug ikke glasskrabere.
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Il VEDLIGEHOLDELSE
FEJLFINDING

Prov lgsningerne for hvert problem efter at have brugt skemaet nedenfor til at kontrollere dit
problem. Kontakt det naermeste autoriserede serviceveerksted, hvis mikrobglgeovnen stadig ikke

fungerer korrekt.
FEJL SANDSYNLIG ARSAG

a. Ovnens elektriske ledning er
ikke sat i stikkontakten.
Ovnen vil ikke starte b. Dgren er 3ben.

c. Den forkerte betjening er valgt.

a. Der blev anvendt genstande,
som ikke ber anvendes i en
mikrobglgeovn.

Lysbuer eller gnister b. Ovnen er brugt, nar den er tom.

c. Mad, der er spildt, forbliver i
hulrummet.

a. Der blev anvendt genstande,
som ikke bgr anvendesien
mikrobglgeovn.

b. Maden er ikke helt opteet.

c. Effektniveauet er utilstraekkeligt i
forhold til tilberedningstiden.

d. Maltidet er ikke vendt eller
omrart.

Ujaevnt tilberedte fodevarer

Tilberedningstiden og

Overkogte fodevarer effektniveauet er utilstreekkelige.

a. Der blev anvendt genstande,
som ikke ber anvendes i en
mikrobglgeovn.

b. Maden er ikke helt optoet.

For lidt kogte fedevarer c. Ventilationsabningerne i ovnen

er begraensede.

d. Tilberedningstiden og
effektniveauet er uhensigtsmaes-
sige.

a. Der blev anvendt genstande, som
ikke ber anvendes i en mikrobglge-
ovn.

Forkert optening b. Uhensigtsmaessigt effektniveau og

tilberedningstid.

c¢. Ingen vending eller skrubning af
maden.

MULIG L@SNING

a. Tilslut til stikkontakten.
b. Las deren, og prev igen.
c. Kontroller anvisningerne

a. Brug kun kekkengrej, der téler
mikrobglgeovn.

b. Brug aldrig en ovn, der er tom.

c. Skrub hulrummet med et fugtigt
héndklaede.

a. Brug kun mikrobglgeovnssikkert
kokkengrej

b. Te maden helt op.

c. Brug den rette effekt og
tilberedningstid.

d. Rer eller vend maden.

Brug den rette effekt og tilbered-
ningstid.

a. Brug kun kogegrej, der taler
mikrobglgeovn.

b. Te maden helt op.

c. Kontroller, at ventilationsabnin-
gerne pa ovnen ikke er blokeret.

d. Brug den rette tilberedningstid
og det rette effektniveau.

a. Brug kun kekkengrej, der taler
mikrobglgeovn.

b. Brug den anbefalede tilbered-
ningstid og det anbefalede
effektniveau.

c. Smid eller vend maden.

I henhold til WEEE-direktivet (Waste from Electrical and Electronic Equipment)
skal WEEE indsamles og bortskaffes separat. Hvis du skal bortskaffe dette produkt
i fremtiden, ma du ikke bortskaffe dette produkt sammen med dit husholdningsaf-
fald. Bring venligst dette produkt til et WEEE-indsamlingssted, hvor det er

tilgeengeligt.
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GARANTIBEVIS

Dette produkt er omfattet af 2 ars reklamationsret, der fastslar, at det er fri for materiale- og fabrikationsfejl i en periode
pa 2 ar fra kebsdatoen. Denne reklamationsret er gaeldende fra den dato, hvor mikroovnen er kgbt og kan ikke
overdrages. Opbevar din originale salgskvittering.

VIGTIGT:

1. Denne reklamationsret daekker ikke skader som felge af uheld, forkert brug eller misbrug. Tab af dele eller brug af
anden stremspaending, end den der er angivet til ovnen. (Lzes vejledningen omhyggeligt.)

2. Denne reklamationsret bortfalder, hvis produktet anvendes til andet end private husholdningsformal.
Tel: +45 87 45 46 00
Mail:info@nsi-el.dk

Hvis du har behov for at gere brug af denne reklamationsret, skal du pakke din enhed korrekt ind. Vi anbefaler at bruge
den originale karton og de originale emballagematerialer. Du skal henvende dig til det sted hvor ovnen er kgbt.

Serienummeret kan findes pa bagsiden af kabinettet. Vi foreslar, at du noterer ovnens serienummer pa nedenstaende

felt for fremtidig reference:

Model

Seri

Produktet er produceret i Kina.
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

CUPTOR CU MICROUNDE

MW2-AC25T(BK)

Va rugam sa consultati acest manual de instructiuni inainte de utilizare.

H |
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CUPRINS

SIGURANTA PRODUSULUI

Precautii pentru evitarea expunerii posibile la energie excesivd de microunde .........ccoccuune.. RO-01
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SIGURANTA PRODUSULUI B

PRECAUTII PENTRU EVITAREA
EXPUNERII POSIBILE LA ENERGIE
EXCESIVA DE MICROUNDE

(a). Nuincercati sa folositi acest cuptor cu usa deschisa,
deoarece acest lucru poate duce la o expunere daunatoare
la energia cuptorului cu microunde.

Este important sa nu distrugeti sau sa modificati
blocatoarele de siguranta.

(b). Nu asezati niciun obiect intre fata
frontala a cuptorului si usa si nu lasati sa
se acumuleze murdarie sau reziduuri de
detergent pe suprafetele de etansare.

(c). AVERTISMENT: Daca usa sau garnitura acesteia este
deteriorata, cuptorul nu poate fi utilizat pana cand este
reparat de o persoana calificata.

ANEXA

Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare de curatenie buna,
suprafata sa se poate degrada, ceea ce ar afecta durata de utilizare
a acestuia si genera o situatie periculoasa.
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SPECIFICATII

Model: MW2-AC25T(BK)
Tensiune nominala: 230-240 V~50 Hz
Putere nominala intrare (Microunde): 1450-1500 W
Putere nominala iesire (Microunde): 900-950 W
Putere nominala intrare (Grill): 1100-1150 W
Putere nominala de intrare (Convectie): 2100-2250 W
A Toate imaginile din acest manual au doar scop ilustrativ; acestea pot

fi usor diferite de echipamentele achizitionate, va rugdm sa consultati

OBSERVATIE produsul real.
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Pentru reducerea riscului de incendiu, electrocutare,
A vatamare personala sau expunere excesiva la
AVERTISMENT €nergia generata de microunde, respectati
precautiile elementare, inclusiv urmatoarele:

Cititi si respectati
instructiunile specifice:
+~PRECAUTII PENTRU
EVITAREA EXPUNERII
POSIBILE LA ENERGIE
EXCESIVA DE MICROUNDE”.

Acest aparat poate fi utilizat
de catre copiii cu varsta de
peste 8 ani si de catre
persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau psihice
reduse sau carora le lipsesc
experienta si cunostintele,
daca acestea sunt
supravegheate sau li s-au
oferit instructiuni cu privire
la utilizarea aparatului in
siguranta si inteleg care sunt
pericolele implicate. Copiii
nu trebuie sa se joace cu
aparatul electrocasnic. Este
interzisa efectuarea de catre
copiii nesupravegheati a
operatiunilor de curatare si
intretinere.
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Nu lasati aparatul si cablul
de alimentare laindemana
copiilor mai mici de 8 ani.

n cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat,
trebuie inlocuit de
producator, de agentul de



INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

service al acestuia sau de
persoane cu o calificare
similara pentru a evita orice
pericol.

AVERTISMENT:
Asigurati-va ca aparatul
este oprit inainte de a
inlocui lampa, pentru a
evita posibilitatea de
electrocutare.

AVERTISMENT: Este
periculos pentru oricine, cu
exceptia unei persoane
calificate, sa efectueze orice
operatie de service sau
reparatie care implica
indepadrtarea unui capac de
protectie impotriva
expunerii la energia degajata
de microunde.

AVERTISMENT: Lichidele si
celelalte alimente nu trebuie
incalzite in recipiente etanse,
deoarece exista posibilitatea
de a exploda.

La incalzirea alimentelor in
recipiente din plastic sau
hartie supravegheati
cuptorul, deoarece exista
posibilitatea aprinderii.

Tl

Folositi numai ustensile
adecvate utilizarii in
cuptoare cu microunde.

Daca este emis fum, opriti
sau scoateti din priza
aparatul si tineti usa inchisa
pentru a inabusi eventualele
flacari.

Incalzirea bauturilor la
microunde poate avea ca
rezultat fierberea eruptiva
intarziata, asadar trebuie
procedat cu atentie la
manevrarea recipientului.

Continutul biberoanelor si al
borcanelelor de mancare
pentru copii trebuie agitat
sau scuturat, iar temperatura
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

trebuie verificata inainte de
consum, pentru a evita
arsurile.

afecta durata sa de
utilizare si poate genera o
situatie periculoasa.

AEste important sa curatati in
mod regulat cuptorul si sa
scapati de orice reziduuri
alimentare. Va multumim ca
pastrati zona ghidului de
unda in ordine. Daca exista
reziduuri de stropi de
alimente pe zona ghidului
de unda sau pe cavitate,
curatati-le cu o carpa moale
si umeda. Neeliminarea
reziduurilor de alimente
poate avea ca rezultat scan-
tei inofensive, o cantitate
mica de fum si/sau
decolorar-ea cavitatii
cuptorului cu microunde.

Daca nu se pastreaza
cuptorul curat, suprafata
acestuia se poate
deteriora, ceea ce poate

Utilizati numai sonda de
temperatura recomandata
pentru acest cuptor. (pentru
cuptoarele prevazute cu
posibilitatea de a utiliza o
sonda de detectare a
temperaturii.)

Cuptorul cu microunde
trebuie sa functioneze cu usa
decorativa deschisa. (pentru
cuptoarele cu usa
decorativa.)
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Acest aparat este destinat

utilizarii in conditii casnice si

in aplicatii similare, cum ar fi:

1. Spatiile de bucatarie din
magazine, birouri si alte
medii de lucru;

2. de catre clienti in hoteluri,
moteluri si alte medii de
tip rezidential;

3. ferme;

4. medii de tip pensiune.



INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Cuptorul cu microunde este
destinat incalzirii alimentelor
si bauturilor. Uscarea
alimentelor sau a hainelor si
incalzirea pernelor termice, a
papucilor, buretilor, lavetelor
umede si a altor articole
similare poate genera pericol
de vatamare, aprindere sau
incendiu.

Aparatul este conceput
pentru a fi utilizat
independent.

Suprafata din spate a
aparatelor trebuie sa fie
amplasata pe un perete.

Temperatura suprafetelor
accesibile poate fi ridicata
atunci cand functioneaza
aparatul.

AVERTISMENT: Copiii
trebuie sa foloseasca
aparatul in modul combinat
numai sub supravegherea

unui adult, din cauza
temperaturilor generate.

O

Ouale in coaja si ouale fierte
intregi, tari nu trebuie
incalzite in cuptorul cu
microunde deoarece pot
exploda, chiar daca
incalzirea la microunde s-a
incheiat.

Aparatul nu trebuie instalat
in spatele unei usi
decorative, pentru a evita
supraincalzirea.

(Aceasta cerinta nu este
aplicabila pentru aparatele
cu usa decorativa).
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Cuptorul cu microunde nu
trebuie amplasat intr-un
dulap decat daca a fost
testat intr-un dulap.



INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Recipientele metalice pentru Aparatele nu sunt concepute

alimente si bauturi nu sunt pentru a fi actionate cu

permise in timpul gatitului la ajutorul unui temporizator

microunde. extern sau al unui sistem
separat de comanda de la
distanta.

Aparatul nu se va curata cu

un curatator cu abur.

CITITI CU ATENTIE S| PASTRATI
PENTRU CONSULTARE VIITOARE
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INSTALATIA DE IMPAMANTARE PENTRU
REDUCEREA RISCULUI PENTRU PERSOANE

Acest aparat trebuie s fie legat la pamant. In cazul unui
scurtcircuit electric, impamantarea reduce riscul de soc electric
prin faptul ca ofera un fir de evacuare a curentului electric.
Acest aparat este echipat cu un cablu prevazut cu un conductor
de impamantare cu stecher de impamantare. Stecherul trebuie
introdus intr-o priza instalata si impamantata adecvat.

AVERTISMENT - Utilizarea necorespunzatoare a impamantarii
poate duce la electrocutare. Consultati un electrician sau un
tehnician calificat in cazul in care instructiunile de impamantare
nu sunt complet intelese sau daca exista indoieli cu privire la
faptul ca aparatul este corect impamantat.

Daca este necesar sa folositi un prelungitor, acesta trebuie sa fie
prevazut cu 3 fire.

Pericol de electrocutare:
A Atingerea unor componente interne poate
PERICOL rezulta in vatamarea sau decesul persoanelor.
Nu dezasamblati acest aparat.
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INSTALATIA DE IMPAMANTARE PENTRU
REDUCEREA RISCULUI PENTRU PERSOANE

Pericol de electrocutare:

Utilizarea incorecta a impamantarii poate

conduce la electrocutare. A nu se cupla aparatul la

priza pana cand nu este instalat si impamantat
adecvat.

1. Pentru reducerea riscului de incurcare sau
impiedicare intr-un cablu lung, aparatul este
prevazut cu un cablu de alimentare scurt.

A 2. Daca se foloseste un cablu sau prelungitor lung:
AVERTISMENT (1). Valorile electrice nominale marcate pe
cablu sau pe prelungitor trebuie sa fie cel
putin la acelasi nivel cu cele ale aparatului.

(2). Prelungitorul trebuie sa fie de tip
impdamantat, cu 3 fire.

(3). Cablul mai lung trebuie dispus astfel incat
sa nu atarne peste blat sau masa, de unde
poate fi tras de copii sau cineva se poate
impiedica de el din greseala.
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CURATAREA

Nu uitati sa scoateti aparatul din sursa de tensiune.

1.

Curatati cavitatea cuptorului dupa utilizare cu o carpa usor
umeda.
Curatati accesoriile in mod obisnuit cu apa cu sapun.

. Cadrul si garnitura usii, precum si piesele invecinate trebuie

curatate cu grija cu o carpa umeda atunci cand sunt murdare.
Nu utilizati agenti de curatare abrazivi si duri sau raclete
metalice ascutite pentru a curata sticla de pe usa cuptorului,
deoarece acestea pot zgaria suprafata, ceea ce poate avea drept
rezultat spargerea sticlei.

. Recomandare de curatare---Pentru curatarea usoara a peretilor

interiori care pot fi atinsi de alimentele gatite: Puneti o jumatate
de lamaie intr-un castron, adaugati 300 ml (1/2 pinta) de apa si
incalziti la microunde 100% timp de 10 minute. Curatati
cuptorul prin stergere cu o laveta moale si uscata.
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USTENSILE

Pericol de vatamare personala:

Este periculos pentru oricine, cu exceptia unei
persoane calificate, sa efectueze orice operatie de
service sau reparatie care implica indepartarea unui
capac de protectie impotriva expunerii la energia

e degajata de microunde. Consultati instructiunile
din ,Materiale ce pot fi folosite in cuptorul cu
ATENTIE microunde” sau ,Materiale ce nu pot fi folosite in

cuptorul cu microunde”

Pot exista anumite ustensile nemetalice ce nu pot fi
folosite in siguranta la microunde. Daca aveti dubii,
puteti testa ustensila respectiva urmand procedura
de mai jos.

Testarea ustensilei:

1. Turnati 1 pahar de apa rece (250 ml)
intr-un recipient sigur pentru microunde
si introduceti ustensila respectiva.

2. Incalziti recipientul 1 minut la putere @
maxima.

3. Atingeti cu atentie ustensila. Daca dupa
golire ustensila este calda, nu o folositi

pentru a gati la microunde.
4. Nu depasiti durata de incalzire de 1 minut.

0
-

/N PASTRATI CAVITATEA S| ZONA D

OBSERVATIE GHIDAJULUIDE UNDA CURATE
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MATERIALE PE CARE LE PUTETI FOLOSI
IN CUPTORUL CU MICROUNDE

USTENSILE REMARCI

{

Platou pentru rumenit

¢

Vesela si tacamuri

0

Borcane din sticla

J

Sticlarie

N

Pungi pentru gatit

la cuptor

J

din hartie

il

Prosoape de hartie

|

Hartie de copt

-

Farfurii si pahare

Urmati instructiunile producatorului.

Partea inferioara a platoului trebuie sa aiba minimum
3/16 inch (5 mm) deasupra pacii rotative. Utilizarea
incorecta poate provoca spargerea platanului.

Numai pentru cuptorul cu microunde. Urmati
instructiunile producatorului. A nu se folosi vesela
ciobita sau fisurata.

Scoateti intotdeauna capacul. A se folosi doar pentru
incdlzirea usoara a alimentelor. Majoritatea borcanelor
din sticla nu sunt termorezistente si se pot sparge.

Doar sticlarie termorezistenta pentru cuptor. Nu
trebuie sd existe decoratiuni metalice. A nu se folosi
veseld ciobita sau fisurata.

Urmati instructiunile producatorului. A nu se inchide
cu fir metalic.
Faceti taieturi pentru a permite eliberarea aburului.

Utilizati numai pentru gatire/incalzire pe termen scurt.
Nu lasati cuptorul nesupravegheat in timp ce gatiti.

Utilizati pentru a acoperi alimentele pentru reincalzire
si absorbtia grasimilor. Utilizati cu supraveghere numai
pentru gatit pe termen scurt.

Utilizati ca acoperire pentru a preveni improscarea
sau ca folie pentru abur.

RO-12

O 0 0 © 0 1 &



MATERIALE PE CARE LE PUTETI FOLOSI
IN CUPTORUL CU MICROUNDE

USTENSILE REMARCI

Numai pentru cuptorul cu microunde. Urmati

instructiunile producatorului. Ar trebui sa fie etichetat

,Sigur pentru microunde”. Unele recipiente din plastic

se inmoaie, pe masura ce alimentele din interior devin @
fierbinti. ,Pungile de fierbere” si pungile de plastic

inchise ermetic trebuie taiate, perforate sau ventilate
conform instructiunilor de pe ambalaj.

Numai pentru cuptorul cu microunde. Folositi pentru a
acoperi alimentele in timpul gatirii, pentru a retine
umiditatea. Nu permiteti foliei de plastic sa atinga

Ambalaje de plastic alimentele.

W

Plastic

Numai pentru cuptorul cu microunde (termometre
pentru carne si bomboane).

Termometre

Utilizati ca acoperire pentru prevenirea improscarii
si a pentru retine umezeala.

Hartie cerata
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MATERIALE PE CARE NU LE PUTETI FOLOSI
IN CUPTORUL CU MICROUNDE

USTENSILE REMARCI

Poate provoca arc. Transferati alimentele intr-un vas
sigur pentru microunde.

0

Tava din aluminiu

Poate provoca arc. Transferati alimentele intr-un vas
sigur pentru microunde.

i

Carton de alimente
cu maner metalic

q

Metalul protejeaza alimentele de energia cuptorului

T cu microunde. Garnitura metalicd poate provoca arc.
Ustensile din metal

o

;

Poate provoca arc si flacara in cuptor.

Fire de legdtura metalice

Poate provoca flacéra in cuptor.

=

Pungi de hartie

Spuma de plastic se poate topi sau contamina
lichidul din interior atunci cand este expusa la
temperaturi ridicate.

0

Spuma de plastic

Lemnul se va usca atunci cand este folosit in
cuptorul cu microunde si se poate despica
sau crapa.

¥ X¥ R KK ¥ & ®

iy

Lemn
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CONFIGURAREA PRODUSULUI B

CONFIGURAREA CUPTORULUI

NUMELE PARTILOR SI ACCESORIILOR CUPTORULUI
CU MICROUNDE

Scoateti cuptorul si toate materialele din cutie si din cavitatea cuptorului.

Tava de sticla

! A Gratar
(Poate fi folosit in Manual de

(Nu poate fi folosit in functia de
cuptor cu microunde si trebuie
asezat pe tava de sticld)

toate functiile) instructiuni

B

. N
/ N

| % l | L
/

F
A. Panou de comanda E. Ansamblu usa
B. Tava de sticla F. Fereastra de observare
C. Arbore placa rotativa G. Sistem de blocare de siguranta
D. Ansamblu inel rotativ H. Capac ghidaj de unda
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CONFIGURAREA CUPTORULUI

MONTAREA PLACII ROTATIVE

Curdtarea compartimentului de gatit si punerea la loc a tdvii rotative.

Pentru echipamente noi, asigurati-va ca toata banda de ambalare si de transport a fost
indepartata de pe arborele placii rotative.

Tnainte de a utiliza aparatul pentru a pregéti alimente pentru prima data, va trebui s& asezati
corect placa rotativa. Trebuie sa curatati compartimentul de gatit si accesoriile.

Cum se pune tava rotativa la loc:

1. Puneti ansamblul inelului rotativ 3 in locasul din “
compartimentul de gatit.
2. Puneti tava de sticla D pe ansablul inelului rotativ (3). i

Pozitionati liniile curbate si inaltate in centrul fundului o
jona o >

tavii de sticla, intre cele trei spite ale arborelui.

Asigurati-va ca tava de sticld D se cupleaza in arborele

plicii rotative @ din centrul podelei compartimentului 9
de gatit. Rolele de pe arbore ar trebui sa se potriveasca

in interiorul crestei inferioare a placii rotative.

« Nu folositi niciodata aparatul fara farfuria rotativa. Asigurati-va ca este cuplat
corespunzator. Farfuria se poate roti orar sau anti-orar.

+ Nu asezati niciodata tava de sticla cu susul in jos. Tava de sticld nu trebuie
niciodata sa fie obstructionata.

- Atat tava de sticla, cat si ansamblul inelului rotativ trebuie sa fie intotdeauna
folosite in timpul gatitului.

OBSERVATIE . Toate alimentele si recipientele cu alimente se asaza intotdeauna pe tava de

sticla pentru gatit.

« Nu obstructionati niciodata miscarea tavii rotative.

- Daca tava de sticla sau ansamblul inelului rotativ se sparge sau se rupe,
contactati cel mai apropiat centru de service autorizat.
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CONFIGURAREA CUPTORULUI

MONTARE PE BLAT

Scoateti toate materialele de ambalare si accesoriile. Examinati cuptorul de defecte, cum ar fi
lovituri sau usa spartd. Nu instalati daca cuptorul este avariat.

Cabinet: Scoateti orice invelis de protectie care se gaseste pe suprafata dulapului cuptorului
cu microunde. Capacul ghidului de unda care este fixat pe cavitatea cuptorului pentru a
proteja magnetronul nu trebuie indepdrtat.

INSTALARE

1. Selectati o suprafatd plana care oferd suficient spatiu deschis pentru orificiile de admisie
si/sau de evacuare.

a. Indltimea minima de instalare este de 85 cm.

b. Suprafata din spate a aparatului trebuie sa fie amplasata pe un perete. Lasati un spatiu
liber de minim 30 cm deasupra cuptorului. Este necesar un spatiu de minim 20 cm intre
cuptor si peretii adiacenti.

Nu scoateti picioarele din fundul cuptorului.
Blocarea orificiilor de admisie si/sau de evacuare poate defecta cuptorul.
e. Asezati cuptorul cat mai departe de radio si TV.
Functionarea cuptorului cu microunde poate cauza interferente la radio sau la televizor.

\l/ — DISTANTA
2 30cm (CM)

an

Sus 30cm
0cm 20 cm
AN — Stanga 20 cm
Dreapta 20cm
— p
>85cm 20cm Spate 0cm
Fata Deschidere
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CONFIGURAREA CUPTORULUI

2. Conectati cuptorul la o priza standard de uz casnic. Asigurati-va ca tensiunea si frecventa
sunt aceleasi cu tensiunea si frecventa de pe eticheta de identificare.

« Nu montati cuptorul pe o plita de gatit sau alt
aparat care produce caldura.
A Daca este montat langa sau deasupra unei
AVERTISMENT surse de caldura, cuptorul s-ar putea defecta si
garantia ar fi anulata.

Suprafata accesibila poate fi
fierbinte in timpul functionarii.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE I

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Aparatul poate produce mirosuri nepldcute atunci cand este utilizat pentru prima data.
Aceastd sectiune va spune ce trebuie sa faceti inainte de a utiliza cuptorul cu microunde pentru
a pregdti mancarea pentru prima data. Cititi in prealabil sectiunea intitulata ,INSTRUCTIUNI
IMPORTANTE DE SIGURANTA" de la pagina 3.

Inainte de a putea utiliza noul dvs. aparat, va trebui s asezati tava rotativa in pozitie corecta.
De asemenea, trebuie sa curdtati compartimentul de gatit si accesoriile.

Q + Nu folositi niciodata aparatul fara farfuria rotativa.

« Asigurati-va cd este pozitionatd corect. Farfuria se poate roti orar sau
OBSERVATIE anti-orar.
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FUNCTIONAREA

PANOU DE COMANDA

Dezghetare in functie

Micro./Grill/Combi./Conv de greutate/de timp

Ceas/Cronometru
de bucétarie

Stop/Sterge

Start/+30Sec./Confirm

Rotiti butonul pentru a selecta

functia de care aveti nevoie si
timpul de gatire, greutatea.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Acest cuptor cu microunde foloseste o comanda electronica moderna de reglare a
parametrilor de gatire, pentru a va satisface mai bine nevoile.

1. SETAREA CEASULUI

In starea de asteptare apasati ,Ceas/Cronometru de
bucatarie” o data, ,00:00” se va afisa. Cifrele orei vor

licari.

[a]efo)
LN,

Rotiti ,, % " pentru a regla cifrele orelor, timpul de
intrare ar trebui sa fie intre 0--23.

e Apasati ,Ceas/Cronometru de bucdtarie”,
cifrele minutului vor licari.

oT®

N\

Rotiti , % " pentru a regla cifrele minutelor, —
timpul introdus ar trebui sa fie intre 0--59.

Apadsati ,Ceas/Cronometru de bucatarie”
pentru a finaliza setarea ceasului. ,:" va licari.

« Ceasul nu va functiona daca nu este setat cand este alimentat.
OBSERVATIE - in timpul procesului de setare a ceasului, daca apasati ,Stop/Sterge”,
acesta va iesi din starea de setare.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

2. GATIRE LA MICROUNDE

Apasati tasta ,Micro./Grill/Combi./Conv”
o datd si ,P100" se afiseaza.

Apasati tasta ,Micro./Grill/Combi./Conv”
pentru timp sau rotiti , % pentru a
selecta puterea de microunde de la
100% la 10%. ,P100", ,P80", ,P50", ,P30",
,P10” se vor afisa in ordine.

e Apasati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru -
a confirma.
N Y
Rotiti ,, % " pentru a regla timpul de gatire. - (

(Setarea timpului ar trebui sé fie 0:05-95:00.)

Apasati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru a incepe -
gatitul.

cantitatile treptate pentru timpul de reglare a comutatorului de codare
sunt dupd cum urmeaza:
0---1 min: 5 secunde
OBSERVATIE  1---5min: 10 secunde
5---10 min: 30 secunde
10---30 min: T minut
30---95 min: 5 minute

Diagrama puterii cuptorului cu microunde

Apasati o data de doua ori de trei ori de 4 ori de 5 ori

Afisaj P100 P80 P50 P30 P10
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

3. GATITUL LA GRATAR

Apasati tasta ,Micro./Grill/Combi./Conv” —
o data si se va afisa ,P100".

Apasati tasta ,Micro./Grill/Combi./Conv”
pentru timpi sau rotiti , Q} " pentru a
selecta functia de gratar.

Cand se afiseazd ,G-1", acesta indica

functia gratar.

e Apadsati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru —
a confirma.
7 LN
Rotiti ,,‘@Z " pentru a regla timpul de gatire. —>

(Setarea timpului ar trebui sa fie 0:05-95:00.)

Apadsati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru a incepe —
gatitul.

Daca trece jumatate din timpul de coacere, alarma cuptorul va suna de
doua ori pentru a va informa sa intoarceti mancarea. Puteti sa il Iasati sa
OBSERVATIE continue. Dar pentru a avea un efect mai bun de a frige alimentele, ar
trebui sa le intoarceti, sa inchideti usa si apoi sa apasati
,Start/+30Sec./Confirm” pentru a continua gatitul.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

4. GATITUL COMBINAT

Apadsati tasta ,Micro./Grill/Combi./Conv”
o data si se va afisa ,P100".

Apasati tasta ,Micro./Grill/Combi./Conv”
pentru timpi sau rotiti , % " pentru

a selecta functia de combinare.

Opriti rotirea cand se afiseazd ,C-1",
,C-2",,C-3",,C-4".

oo®

e Apadsati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru
a confirma.

o Rotiti ,, @Z " pentru a regla timpul de gatire.
(Setarea timpului ar trebui sa fie 0:05-95:00.)

oo®

7 A\
+

e Apadsati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru a -
incepe gatitul.
[ OBSERVATIE - Instructiuni de combinare ]

Instructiuni Afisaj Microunde Grill Convectie
1 C-1 [ J
2 c-2 [
3 C3 [ ] ([ ]
4 C-4 ° °
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

5. GATITUL PRIN CONVECTIE (CU FUNCTIE DE PREINCALZIRE)

Gatitul prin convectie va poate permite sa gatiti mancarea ca si cum ati folosi un
cuptor traditional. Nu se folosesc microundele. Se recomanda sa preincalziti
cuptorul la temperatura adecvata inainte de a introduce alimentele in cuptor.

Apasati tasta ,Micro./Grill/Combi./Conv”
o data si se va afisa ,P100".

9 Apasati tasta ,Micro./Grill/Combi./Conv”
pentru timpi sau rotiti , % pentrua
selecta temperatura de convectie.
Cand se afiseazd temperatura de

convectie, indica functia de convectie.
Temperatura poate fi cuprinsa intre
150 si 220 de grade.

9 Apasati tasta ,Start/+30Sec./Confirm”
pentru a confirma temperatura

o Apasati tasta ,Start/+30Sec./Confirm” pentru
a porni preincalzirea. Cand se atinge
temperatura de preincalzire, alarma va suna
de doua ori pentru a vd aminti sa introduceti
alimentele in cuptor. lar temperatura
preincdlzita este afisata si licareste.

e Puneti mancarea in cuptor si inchideti usa. LN\
Rotiti ,, @ pentru a regla timpul de gatire. — (
(Timpul maxim de setare este de 95 de minute.)

0 Apasati tasta ,Start/+30Sec./Confirm”
pentru a incepe gatitul.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

- Timpul de gatire nu poate fi setat pana cand nu se atinge temperatura
de preincalzire.
Daca se atinge temperatura, trebuie deschisa usa pentru a introduce
timpul de gatire.

+ Daca nu se seteaza timpul in 5 minute, cuptorul se va opri din
preincalzit. Alarma suna de cinci ori si revine la starea de asteptare.

OBSERVATIE

6. GATIT PRIN CONVECTIE (FARA FUNCTIE DE PREINCALZIRE)

Apasati tasta ,Micro./Grill/Combi./Conv”
o data si se va afisa ,P100".

e Apasati ,,Micro./GriII/Compi./Conv"
pentru timpi sau rotiti ,, % " pentru a
selecta temperatura de convectie.
Cand se afiseazd temperatura de
convectie, indica functia de convectie.

O0®

Temperatura poate fi cuprinsa intre
150 si 220 de grade.

e Apasati tasta ,Start/+30Sec./Confirm” -
pentru a confirma temperatura.
Olel0]
Y
° Rotiti ,, % " pentru a regla timpul de gatire. - (
(Timpul maxim de setare este de 95 de minute.)
e Apasati tasta ,Start/+30Sec./Confirm” pentru —

aincepe gatitul.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

7. GATIRE iN MULTIPLE ETAPE

Se pot seta maximum doua etape. Daca o etapa este de dezghetare, aceasta va fi
pusa automat in prima etapd. Alarma sonora va suna o data dupa fiecare etapa si
urmatoarea etapa va incepe.

Meniul automat si preincalzirea nu pot fi setate ca fiind una dintre

OBSERVATIE .
: etapele multiple.

Exemplu: daca doriti sa dezghetati alimentele timp de 5 minute, apoi sa gatiti la
80% din puterea cuptorului cu microunde timp de 7 minute. Pasii sunt dupa cum
urmeaza:

o Apasati tasta ,Dezghetare in functie de greutate/ —
de timp” de doua ori, ecranul va afisa ,d-2";

e Rotiti ,, % " pentru a regla timpul de dezghetare

la 5 minute; -
e Apadsati tasta ,Micro./Grill/Combi./Conv” o data; -
03®
o Rotiti ,, % " pentru a alege 80% din puterea (
—->

cuptorului cu microunde, pana la afisarea ,P80";

e Apadsati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru a confirma;  —p
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

o Rotiti , % " pentru a regla timpul de gétit la —
7 minute;

0 Apadsati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru a incepe —
gatitul.
8. CRONOMETRU DE BUCATARIE

o In starea de asteptare, apasati ,Ceas/Cronometru
de bucatarie” de doua ori, se afiseaza ,00:00".

e Rotiti ,, @z " pentru a regla cronometrul.
Timpul MAX. este 95 minute.

o Apdsati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru a confirma. —p

- Cronometrul de bucatérie este diferit de sistemul de 24 de ore.
Cronometrul de bucdtarie este un temporizator.

« In timpul function&rii cronometrului de bucétarie, niciun program
nu poate fi setat.

OBSERVATIE
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

9. GATIRE RAPIDA

In starea de asteptare, apasati tasta

o ,Start/+30Sec./Confirm” pentru a gati cu un nivel
de putere de 100% timp de 30 de secunde.
Fiecare apdsare pe aceeasi tasta poate mari timpul
cu 30 de secunde. Timpul maxim de gdtire este de
94 de minute si 59 de secunde.

-

Pe durata etapelor de microunde, grdtar, convectie si
combinatie, apasarea tastei ,Start/+30Sec./Confirm” =
poate madri cu 30 de secunde timpul de gatire.

In starea de asteptare, rotiti ,, " spre oF®

(3~ A
stanga pentru a alege direct tlmpul de (
gdtire, apoi apasati tasta ,Start/+30Sec./
Confirm” pentru a gdti cu 100% putere a

cuptorului cu microunde.
Acest program poate fi configurat ca
primul din mai multe etape.

Aceasta caracteristica nu poate functiona in regim de dezghetare in

R R e functie de greutate sau de modul de pregatire automata a meniului.

10. MENIU AUTOMAT

In starea de asteptare, rotiti , % " spre drapta L
pentru a alege functia dorita, apoi se va afisa — (
A1, ,A2", ,A3".... ,A10".

Oo®

o Apadsati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru -
a confirma meniul dorit.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

e Rotiti ,, @z " pentru a alege greutatea meniului si

indicatorul ,g”

se va aprinde.

” <%

o Apasati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru

aincepe gatitul.

Meniul de prajituri este gatit prin convectie cu functie de incalzire la
180°C si trebuie sa preincdlziti mai intdi, dupa functionarea meniului

OBSERVATIE automat; cand cuptorul atinge temperatura, se va opri si se va auzi o
alarma sonora pentru a vd aminti sa deschideti usa pentru a pune
prajitura, apoi apasati ,Start/+30Sec./Confirm” pentru a incepe gatitul.

GRAFIC MENIU AUTOMAT
Meniu Greutate Afisaj Putere
1509 150
2509 250
Al

3509 350
Reincalzire 100%

4509 450

600 g 600

1 (aproximativ 230 g) 1
A2 2 (aproximativ 460 g) 2 100%
Cartofi
3 (aproximativ 690 g) 3

1509 150

A3 3009 300
Carne 4509 450 100%

600 g 600

1509 150

A4
3509 350 100%
Legume
500 g 500
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Meniu Greutate Afisaj Putere
1509 150
250 g 250
A5
80%
Peste 3509 350
4509 450
650 g 650
50 g (cu apa 450 ml) 50
A6
100 g (cu apd 800 ml 100
Paste 9(cuap ) 80%
150 g (cu apa 1200 ml) 150
200 ml 200
A7 400 ml 400 100%
Supad
600 ml 600
Prajitura A8 4759 475 Preincdlzire la 160 grade
2009 200
A9 3009 300 C-2
Pizza
4009 400
5009 500
Alg 7509 750 ca
Pui 1000 g 1000
12009 1200

11. DEZGHETARE iN FUNCTIE DE GREUTATE/TIMP.

Apasati tasta ,Dezghetare in functie de

greutate/de timp” o datd, cuptorul va afisa ,d-1". -

Oe®
e Rotiti ,, % " pentru a selecta greutatea alimentelor. (/\
In acelasi timp, ,g” se va aprinde, greutatea ar -
trebui sa fie de 100-2000 g.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

e Apadsati tasta ,Start/+30Sec./Confirm”

-
pentru a incepe dezghetarea.
12. DEZGHETARE iN FUNCTIE DE TIMP

o Apasati tasta ,Dezghetare in functie de greutate/de —

timp” de doua ori, cuptorul va afisa ,d-2".

Og@
A

o Rotiti ,, % " pentru a selecta timpul de gatire. - (

Timpul maxim de setare este de 95 de minute.
e Apasati tasta ,Start/+30Sec./Confirm” pentru -

aincepe dezghetarea.
Puterea de dezghetare este P30 si nu poate fi schimbata.

Daca greutatea alimentelor nu depdseste 200 de grame, va rugam
OBSERVATIE sa puneti alimentele pe marginea tdvii rotative de sticla pentru a se
dezgheta, si nu in centru.

13. FUNCTIE DE INTEROGARE

o In timpul etapei de gétire, apasati tasta
»Micro./Grill/Combi./Conv”, puterea curenta

va fi afisata timp de 2-3 secunde.

e Pe durata etapei de gtire, apasati tasta
,Ceas/Cronometru de bucatdrie” pentru —)

a verifica timpul curent.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

14. FUNCTIA DE RESETARE A TAVII ROTATIVE

La terminarea gatirii, daca tava rotativa nu se afla in pozitia initiald, va intra in
functia de resetare. In acest moment, lampa, ventilatorul si tava rotativa
functioneaza, LED-ul intra in afisaj dinamic. Cuptorul nu mai functioneaza si
anuntd ca gatirea s-a finalizat.

« Aceastd functie functioneaza numai pentru o gdtire finalizata. Daca
intrerupeti sau deschideti usa in timpul gatirii nu se poate utiliza
functia de resetare.

OBSERVATIE ° In starea de resetare, apasati butonul de deschidere a usii sau
’ butonul de oprire/anulare va reveni in starea de asteptare.

+ Resetati precizia pozitiei: timp de gatire 5 minute si tava rotativa la

30 de grade.

15. FUNCTIA DE BLOCARE PENTRU COPII

o Blocare: In starea de asteptare, apasati ,Stop/Sterge”

timp de 3 secunde, se va auzi un ,bip” lung care
indicd intrarea in starea de blocare pentru copii si
indicatorul de blocare se va aprinde. Ecranul va afisa
timpul curent sau 0:00.

-

o Renuntare blocare: In starea blocat, apasati
,Stop/Sterge” timp de 3 secunde, se va auzi un -
,bip” lung care indica faptul cd blocarea este
eliberatd, iar indicatorul de blocare va disparea.

16. FUNCTIE SPECIFICATII

o Alarma sonord va suna o datd cand se roteste butonul la inceput;

Daca usa este deschisa in timpul gatirii, trebuie apasata tasta ,Start/+30Sec./Confirm”
pentru a continua gatitul;

Odata ce programul de gétire a fost setat, ,Start/+30Sec./Confirm” nu este apésat in 5 minute.
Se va afisa timpul curent. Setarea va fi anulata.

Alarma sonora se aude o data printr-o apasare eficienta, nu va exista niciun raspuns
pentru o apasare ineficienta.

o Alarma sonord va suna de cinci ori pentru a va aminti cand gatitul este finalizat.
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CURATAREA

Cu o buna ingrijire si curatare, aparatul dumneavoastra isi va pastra aspectul si va rdmane pe
deplin functional pentru o lunga perioada de timp. Va vom explica aici cum trebuie sa ingrijiti
si sa curdtati corect aparatul.

P
- Sticla zgariata din usa aparatului se poate transforma intr-o crapatura.

Nu folositi raclete din sticla, articole de curdtare ascutite sau abrazive,

Q sau detergenti.
- Suprafata aparatului se poate deteriora daca nu este curatata
AVERTISMENT  corespunzator. Energia microundelor poate scapa.
Curatati aparatul in mod regulat si indepadrtati imediat resturile de

alimente.
+ Nu introduceti aparatul in apa si nu-l curatati sub un jet de apa.

Agent de curatare
Pentru a va asigura ca suprafetele nu sunt deteriorate prin utilizarea unui agent de curatare
gresit, respectati informatiile de mai jos. Spalati bine lavetele de burete noi inainte de utilizare.

Nu folositi:

® ®

Agenti de curatare duri Raclete din metal sau Raclete din metal sau
sau abrazivi sticla pentru curatarea sticla pentru curatarea
panourilor usii etansarii usii

Lavete sau bureti Agenti de curdtare cu
foarte abrazivi continut ridicat de alcool

PARTEA FRONTALA A APARATULUI

Apa fierbinte cu sapun:

Curdtati cu o laveta pentru vase si apoi uscati cu o
laveta moale. Nu folositi raclete din metal sau sticla
pentru curatare.
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CURATAREA

PLACA FRONTALA A APARATULUI

Apa fierbinte cu sapun:

Curdtati cu o laveta pentru vase si apoi uscati cu o laveta moale.
Indepartati imediat stropii si petele de calcar, grasime, amidon
si albumind. Sub aceste pete sau stropi se poate forma
coroziune. Nu utilizati produse de curatare pentru sticld sau >
raclete din metal sau sticla pentru curatare. —

CAVITATEA APARATULUI

Apa fierbinte cu sapun sau otet:

Curdtati cu o laveta pentru vase si apoi uscati cu o laveta
moale. Nu utilizati spray pentru cuptor sau alte produse de
curatare agresive sau materiale abrazive. Buretii abrazivi,
aspri si detergentii pentru tigdi sunt, de asemenea,
neadecvati. Aceste articole zgarie suprafata. Permiteti
suprafetelor interioare sa se usuce complet.

ORIFICIU iN COMPARTIMENTUL DE GATIRE

Laveta umeda:

Apa nu trebuie lasata sa patrunda in aparat prin dispozitivul
de actionare al tavii rotative. Uscati unitatea tavii rotative cu
o laveta.

TAVA SI INEL ROTATIV

Apa fierbinte cu sapun: \
Cand puneti tava rotativa inapoi in locasul sau, ( NP
aceasta trebuie sa se cupleze corect. N

PANOU USA

Produse de curatare a sticlei:
Curdtati cu o laveta pentru vase. Nu folositi raclete de sticla.
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Il MENTENANTA
SOLUTIONAREA PROBLEMELOR

Incercati solutiile pentru fiecare problema dupa ce ati folosit tabelul de mai jos pentru a verifica problema
dvs. Contactati cea mai apropiata unitate de service autorizatd dacd cuptorul cu microunde continud sa nu

functioneze corect.
PROBLEMA

Cuptorul nu porneste

Arcuri electrice sau scantei

Alimente gdtite in
mod neuniform

Alimente prea fierte

Alimente insuficient gatite

Dezghetare
necorespunzatoare

CAUZA PUTERNICA

a. Cablul electric al cuptorului nu
este conectat la priza.

b. Usa este deschisa.

c. Este selectata operatiunea
incorecta.

a. Au fost folosite articole care nu
ar trebui sa fie folosite intr-un
cuptor cu microunde.

b. Cuptorul este utilizat atunci cand
este gol.

c. Alimentele care s-au varsat
raman in cavitate.

a. Au fost folosite articole care nu
ar trebui sa fie folosite intr-un
cuptor cu microunde.

b. Alimentele nu s-au dezghetat
complet.

c. Nivelul de putere este insuficient
pentru timpul de gatire.

d. Mancarea nu este intoarsa sau
amestecata.

Timpul de gétire si nivelul de
putere sunt insuficiente.

a. Aufost folosite articole care nu
ar trebui sa fie folosite intr-un
cuptor cu microunde.

b. Alimentele nu s-au dezghetat
complet.

c. Orificiile de ventilatie din cuptor
sunt limitate.

d. Timpul de gatire si nivelul de
putere sunt necorespunzdtoare.

a. Au fost folosite articole care nu
ar trebui sa fie folosite intr-un
cuptor cu microunde.

b. Nivel de putere si timp de gdtire
necorespunzator.

c. Nu s-aintors sau frecat
mancarea.

SOLUTIE POSIBILA

a. Conectati-va la priza.

b. Tnchideti usa si incercati incd o
data.

c. Verificati instructiunile

a. Folositi numai vase de gatit care
sunt rezistente la microunde.

b. Nu utilizati niciodatd un cuptor
care este gol.

c. Frecati cavitatea cu un prosop
umed.

a. Folositi numai vase de gatit
sigure pentru microunde

b. Dezghetati complet alimentele.

c. Utilizati puterea si timpul de
gdtire adecvate.

d. Amestecati sau intoarceti
alimentele.

Utilizati puterea si timpul de gatire
adecvate.

a. Utilizati numai vase de gdtit care
sunt sigure pentru cuptorul cu
microunde.

b. Dezghetati complet alimentele.

c. Verificati daca orificiile de
ventilatie de pe cuptor nu sunt
blocate.

d. Folositi timpul de gatire si nivelul
de putere adecvate.

a. Utilizati numai vase de gatit
rezistente la microunde.

b. utilizati timpul de gatire si nivelul
de putere recomandate.

c. Aruncati sau intoarceti
alimentele.

In conformitate cu Directiva privind deseurile de echipamente electrice si
electronice (DEEE), DEEE trebuie colectate si eliminate separat. Daca in viitor
trebuie sa va debarasati de acest produs, va rugam sa nu il aruncati impreund cu
deseurile menajere. Va rugam sa duceti acest produs la un punct de colectare
DEEE, acolo unde este disponibil.
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CERTIFICAT DE GARANTIE

| Tip produs | | Cod produs:
| Model produs | | Serie produs:
Perioada de garantie VANZATOR (firma, localitate, semnatura, stampila)

Data vanzarii
Factura/ chitanta nr.

NUMELE $1 ADRESA IMPORTATORULUI

o m,
SC MARELVI IMPEX SRL - str. Calea Cernauti, & IM:E';ES';;/I
Z SR
nr. 114, Radauti, Suceava, office@marelvi.ro A"'og J &
< 1L

TEA
Sy,

2
?
>
z
s

S-a efectuat proba de functionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instructiunile de utilizare si
toate accesoriile. Am primit aparatul in perfecta stare de functionare.

Semndtura client

Stimati clienti,

La cumpdrare vd recomanddm sa solicitati efectuarea probei de functionare si sa verificati existenta instructiunilor de utilizare
si a accesoriilor. Pentru a putea beneficia de toate avantajele produselor si serviciilor noastre va rugam:

- sa cititi cu atentie si sa respectati recomandarile prezentate in “Instructiunile de utilizare”.

- sa pastrati cu grija acest certificat pentru a-l putea prezenta (impreuna cu documentul fiscal de achizitie), personalului
SERVICE MARELVI, la orice sesizare efectuata in perioada de garantie.

CUI SE APLICA PREZENTA GARANTIE

Conform prevederilor art. 3 alin. 1 raportat la art. 2 pct. 4, Ordonanta de Urgenta nr. 140 din 28 decembrie 2021 - privind
anumite aspecte referitoare la contractele de vanzare de bunuri se aplica NUMAI CONSUMATORILOR PERSOANE FIZICE,
care au achizitionat acest produs si care actioneaza in scopuri care se afla in afara activitatii comerciale, industriale, artizanale
sau profesionale a persoanei respective.

GARANTIA LEGALA DE CONFORMITATE

Perioada de garantie legala de conformitate este de 2 ani de la livrarea produsului*, *prin ,produs” se intelege ,bun” conform
OUG nr. 140/2021 (Ordonanta de urgenta 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vanzare de bunuri)
Perioada de garantie legala de conformitate pentru continutul digital sau serviciul digital in cazul bunurilor cu elemente
digitale pentru care contractul de vanzare-cumparare prevede furnizarea continua de continut digital sau a serviciului digital
pe durata determinatd este de:

a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului — pentru produse cu durata medie de utilizare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr.
140/2021);

b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului — pentru produse cu durata medie de utilizare mai mare de 5 ani (art. 9 (3)
din OUG nr. 140/2021);

¢) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a continutului / serviciului digital - pentru furnizare continud a continutului /
serviciului digital pe o perioadd mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr. 140/2021).

CONDITII SUPLIMENTARE DE GARANTIE

1. La fiecare interventie, unitatea service va completa un camp din certificatul dvs.

2. Interventiile service in garantie vor fi solutionate in max. 15 zile de la inregistrarea aparatului la unitatea de service.
3. Perioada de garantie se prelungeste cu durata de timp cat aparatul se afla in reparatie.

4. Drepturile consumatorului sunt prevazute 0.G. 21/1992 (republicata) si OUG 140/2021.

5. Toate produsele vor functiona in parametrii proiectati si vor fi garantate, daca:

- vor fiinstalate si utilizate intr-un mediu de temperatura ambianta cuprinsd intre 16- 32°C, lipsit de condens si umiditate;

- presiunea gazului natural (metan) este de 20 mbari si 30 mbari pentru GPL (butelie);

- presiunea apei si tensiunea retelei electrice sunt in limitele impuse de standardele in vigoare.

- instalarea aparatelor de aer conditionat poate fi realizatd de catre orice firma autorizata in baza facturii fiscale si procesului
verbal de punere in functiune; documente ce trebuie prezentate in cazul interventiilor service.

- vor fi respectate indicatiile de instalare, montaj si intretinere ale aparatelor de aer conditionat descrise in manualul de
utilizare. ATENTIE! Produsele au fost proiectate si fabricate pentru a fi utilizate exclusiv in scopuri casnice si nu pot fi folosite
pentru activitati profesionale, industriale, semiindustriale, restaurante, bufete, cantine, spitale, servicii catre populatie etc.
ATENTIE! Clientul va suporta costurile oricarei solicitari nefondate catre Service (folosirea necorespunzatoare a produsului,
probleme ale retelei electrice sau de alimentare cu apa si gaz, scolarizari, etc.).
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Remedii incluse in garantia legala de conformitate conform OUG nr. 140/2021
(va rugam sd aveti in vedere prevederile de mai jos)

MARELVI IMPEX garanteaza toate drepturile legale prevazute de OUG nr. 140/2021 in beneficiul consumatorilor cu privire
la garantia legala de conformitate. Dispozitiile prezentului certificat de garantie legala de conformitate se completeaza, in
mod corespunzator, cu dispozitiile OUG nr. 140/2021.

In caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a beneficia de aducerea in conformitate a bunurilor, de a beneficia de o
reducere proportionald a pretului sau de a obtine incetarea contractului, in conditiile legii - art. 11 (1).

Consumatorii pot sa opteze pentru o anumita masura corectiva in cazul in care neconformitatea bunurilor este constatata la scurt
timp dupa livrare, fara a depasi 30 de zile calendaristice - art. 11 (7).

Pentru ca bunurile sa fie aduse in conformitate, consumatorul poate opta intre reparatie si inlocuire, cu exceptia cazului in care
masura corectiva aleasa ar fi imposibild sau, in comparatie cu cealalta masura corectiva disponibila, ar impune vanzatorului costuri
care ar fi disproportionate, luand in considerare toate circumstantele (ex. valoarea bunurilor in cazul in care nu ar fi existat
neconformitatea, gravitatea neconformitatii sau daca masura corectiva alternativa ar putea fi executata fara vreun inconvenient
semnificativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorecta a bunurilor (art. 7). Orice neconformitate cauzata de instalarea incorecta a bunurilor este considerata ca
reprezentand o neconformitate a bunurilor, in oricare din urmatoarele situatii:

a) instalarea face parte din contractul de vanzare si a fost realizata de vanzator sau sub raspunderea vanzatorului;

b) instalarea, destinata sa fie realizata de consumator, a fost realizata de acesta si instalarea incorectd s-a datorat unor deficiente
in instructiunile de instalare furnizate de vanzator sau, in cazul bunurilor cu elemente digitale, de catre vanzatorul sau furnizorul
continutului digital sau al serviciului digital.

Proba neconformitatii.

Orice neconformitate care este constatata in termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv cele cu elemente digitale) au fost
livrate este prezumata a fi existat deja in momentul livrarii bunurilor pana la proba contrarie sau cu exceptia cazului in care aceasta
prezumtie este incompatibild cu natura bunurilor sau cu natura neconformitatii - art. 10 (1).

Tn cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vanzare prevede furnizarea continua de continut digital sau de
servicii digitale pentru o anumita perioada, sarcina probei cu privire la conformitatea continutului digital sau a serviciului digital pe
parcursul perioadelor de garantie legala i revine vanzatorului in cazul unei neconformitati care este constatata pe parcursul acestei
perioade - art. 10 (3).

Remediere prin reparatie.

In cazul in care neconformitatea este remediaté prin reparatie, termenele de garantie legala se prelungesc cu timpul de
nefunctionare a bunului, din momentul la care a fost adusa la cunostinta vanzatorului lipsa de conformitate pana la predarea
efectiva a bunului in stare de utilizare normala catre consumator - art. 12 (6).

Remediere prin inlocuire.
in cazul in care neconformitatea este remediata prin inlocuire, pentru bunurile care inlocuiesc bunurile neconforme, termenele
legale de garantie pentru produsul inlocuit incep sé curga de la data inlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea pretului si Incetarea contractului.

Consumatorul are dreptul fie sa obtina o reducere proportionala a pretului in conformitate cu legea, fie sa obtind incetarea
contractului de vanzare in conditiile legii, in oricare dintre urmatoarele cazuri - art. 11(4):

a) vanzatorul nu a finalizat reparatia sau inlocuirea sau, dupa caz, nu a finalizat reparatia sau inlocuirea potrivit prevederilor legii
sau vanzatorul a refuzat sa aduca in conformitate bunurile potrivit prevederilor legii;

b) se constatd o neconformitate, in pofida eforturilor vanzatorului de a o remedia;

) neconformitatea este de o asemenea gravitate incat justifica o reducere de pret sau dreptul la incetarea imediata a contractului
de vanzare;

d) vanzétorul a declarat ca nu va aduce bunurile in conformitate intr-un termen rezonabil sau féra inconveniente semnificative
pentru consumator ori acest lucru reiese clar din circumstantele cazului.
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Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei parti restante din pretul bunurilor saua  unei parti a acesteia pana in
momentul in care vanzatorul isi va fi indeplinit obligatiile care ii revin in temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de pret este
proportionala cu diminuarea valorii bunurilor primite de consumator in comparatie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o daca ar
fiin conformitate - art.13.

Incetarea contractului:

a) nu poate fi solicitatd daca vanzatorul dovedeste ca neconformitatea este minora;

b) poate fi solicitata pentru totalitatea bunurilor achizitionate si livrate, desi motivul de incetare vizeaza doar anumite bunuri, in
cazul in care consumatorului nu i se poate pretinde in mod rezonabil sa accepte sa pastreze numai bunurile conforme;

¢) determina obligatia consumatorului de a returna vanzatorului bunurile, pe cheltuiala vanzatorului;

d) determina obligatia vanzatorului de a rambursa consumatorului pretul platit pentru bunuri la primirea bunurilor sau a unei
dovezi prezentate de consumator ca bunurile au fost returnate; vanzatorul va folosi aceleasi modalitati de plata ca si cele folosite
de consumator pentru tranzactia initiald, cu exceptia cazului in care consumatorul a fost de acord cu o alta modalitate de plata si
cu conditia de a nu cadea in sarcina consumatorului plata de comisioane in urma rambursarii.

Garantia legala pentru viciu ascuns este aplicabila in conditiile legii, conform OG nr. 21/1992 (revizia 2) privind protectia
consumatorului, OUG nr. 140/2021 si Codului Civil. Viciul ascuns reprezinta deficienta calitativa a unui produs livrat sau a unui
serviciu prestat care nu a fost cunoscuta si nici nu putea fi cunoscuta de catre consumator prin mijloacele obisnuite de verificare.

Pierderea garantiei
1. Lipsa etichetei cu seria produsului, stergerea sau modificarea acesteia.

2. Deteriorari si defectiuni datorate transportului si manipuldrii necorespunzatoare efectuate de cumpérator.

3. Defectiuni provocate de cumparator prin utilizarea si operarea gresitd a produsului, contrare recomandarilor din manualul de
instructiuni.

4. Folosirea gresita a aspiratoarelor pentru indepartarea obiectelor care ard sau scot fum (tigari, bete de chibrit sau cenusa
fierbinte), a oricaror obiecte ascutite (sticla sparta), materiale de constructii (var praf, ciment, apa) sau alte fluide.

5. Defectiuni provocate din lipsa intretinerii/verificarii periodice in cazul electrocasnicelor mari, a curatdrii filtrelor, golirea
sacilor/recipientelor de praf ale aspiratoarelor.

6. Schimbarea starii originale a aparatului, prin influente naturale rugina, condens etc.) datorate conditiilor improprii de pastrare.
7. Neinlaturarea sistemului de blocare, folosit in urma transportului, la masinile de spalat.

8. Interventii efectuate in perioada de garantie de cétre persoane neautorizate, ce nu apartin retelelor de service autorizate.

9. Introducerea in mod voit sau intdmplator, in masina de spalat, a obiectelor ce pot deteriora subansamble ale aparatului.

10.  NU SE ACORDA GARANTIE SUBANSAMBLELOR (PIESELOR) NEFUNCTIONALE, CASABILE, ACCESORIILOR SAU BECURILOR,
COMPONENTELOR CUM AR FI: MANERE, GEAMURI, BUTOANE, CAPACE, RAFTURI, CUTII, SERTARE,GARNITURI USI, FURTUNE SAU
PERII DE ASPIRATOR, FILTRE DIN ORICE MATERIAL DE LA ASPIRATOARE SI HOTE SAU ORICE ALTE COMPONENTE CE POT FI
DETERIORATE PRINTR-O UTILIZARE NECORESPUNZATOARE.

11.  Racordari electrice, la gaze si la apa efectuate necorespunzator de persoane neautorizate.

12.  Utilizarea de detergenti sau substante chimice necorespunzatoare.

13.  Folosirea produselor pentru alte scopuri decat cele pentru care au fost proiectate, ca de exemplu: spalatorii, restaurante,
hoteluri, pensiuni sau orice alte locatii unde produsele pot fi exploatate in regim industrial.

14.  Folosirea de accesorii sau consumabile reconditionate, sau altele decat cele originale ale Producétorului.

15.  In cazul aparatelor de aer conditionat, urmatoarele situatii duc in mod expres la pierderea garantiei: interventii sau reparatii
executate de persoane neautorizate de importator; deteriorarea termica, mecanica si plastica a produsului cauzate de incendii;
schimbarea starii originale a aparatului; instalarea de catre o firma sau persoana neautorizata.

16.  Cumparatorul nu poate face dovada provenientei produsului (nu prezintd factura de cumparare si certificatul de garantie).
17.  Vanzatorul nu va fi rdspunzator, in cazul defectarii produsului, pentru pierderea informatiilor sau datelor, precum si pentru
orice prejudicii suferite de cumparator in urma acestor pierderi, obligatia furnizorului fiind numai de a repara sau inlocui produsul
defect. Furnizorul nu este raspunzétor de deblocarea echipamentelor care au fost protejate prin parole de catre beneficiar.

18.  Neconcordanta dintre numarul de serie inscris pe Certificatul de garantie comerciald si cel inscris pe produs.

19.  Vanzatorul nu va fi rdspunzator de deblocarea echipamentelor care au fost protejate prin parole de catre beneficiar.

20. Defectiuni aparute din cauza prezentei de corpuri strdine, insecte sau alte vietuitoare in interiorul produsului.
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SE COMPLETEAZA IN MOMENTUL SESIZARILOR DE SERVICE

Reparat N Efectuarea verificarii
Nr. Data Data primirii ia curenta si/sau Prelunglr.e?
crt. Reclamatiei in reparatie idicarii inlocuita :
i parati Programat D:;Z:;‘:L‘Izz" oz de garantie| SgRVICE | CLIENT
NOTE SUPLIMENTARE

1. Demonstratia de buna functionare a produsului si explicarea modului de utilizare a acestuia vor fi facute cumparatorului
in mod obligatoriu de catre vanzator in momentul vanzarii.

2. Durata medie de utilizare a produselor electrocasnice mari este de 5 ani si a produselor electrocasnice mici este de 3 ani.
3. Cumparatorul are obligatia utilizarii produsului conform instructiunilor prezentate in manualul de utilizare.

4. Cumparatorul are obligatia de a pastra certificatul de garantie, acesta fiind singurul document care, conform Legii
449/2003 atesta dreptul la

garantie si va fi prezentat impreuna cu documentul fiscal de plata in cazul aparitiei unei defectiuni.

5. Termenii de garantie pentru produsele la care se referd acest certificat sunt:

- Toshiba electrocasnice: 3 ANI
6. Pentru reparatii in perioada de garantie, apelati numai la unitati de service abilitate.

7. Produsele corespund normelor de electrosecuritate conform buletinelor de incercari eliberate de laboratoarele neutre
de specialitate.

Atunci cand nu veti mai avea nevoie de acest produs, il puteti preda celui mai apropiat punct de
colectare, specializat in colectarea deseurilor de echipamente electrice, electronice si electrocasnice.
mmmm | Nu distrugeti produsul inainte de a-l preda.

Procedura pe care trebuie sa o urmati
pentru a obtine aducerea in aplicare a garantiei comerciale

Luati legatura cu reteaua de service autorizata pe urmatoarele canale:

MARELVI SERVICE CENTER

Reparatii la nivel national E E

Call Center: 0372 906 999

(numdr normal, apelabil din toate retelele)

Email: solicitari@marelvi.ro E
“T—-rdl

Web: https://service.marelvi.ro
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#DetailsMatter

S.C. Marelvi Impex S.R.L., str. Calea Cernauti, nr. 114,
Radauti, Suceava, Romania





